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PACKAGE CONTENTS CONTENUTO DELLA CONFEZIONE:

1. Holder with wireless charging Supporto con carica wireless

2. Attachment suction cup for Ventosa di aggancio per installazione
dashboard/windscreen installation su cruscotto/parabrezza

3. Air vent clip Aggancio per bocchetta
4.USB-C/USB-C cable impianto di aerazione

5. Instructions Cavo USB-C/USB-C

Manuale d'uso

[EFS

- INSTALLING THE CHARGING DOCK ON THE SUCTION CUP
1. Take the dock out of its package

2. Unscrew the attachment collar behind the dock

3. Place the collar inside the orientation/tilt spherical arm in the correct way
fortightening

4.Insert the dock in the spherical orientation arm using the hollow housing

5. Tighten the attachment collar on the dock as far as it will go

INSTALLING THE CHARGING DOCK ON THE AIR VENT CLIP

Introduction:

Before installing the clip on the air vent, make sure that the vent is obstacle-
free and that ts slats are open.

The clip can be mounted in any direction provided that the two plastic tongues
rest on the cars dashboard and not on the vent tself. This clipis

BOUCHE D’AERATION

Attention :

Avant de procéder 3 V'installation sur la bouche d'aération, s'assurer que
cette derniére est libre de tout obstacle et que les ailettes dont elle est
constituée sont ouvertes.

La fixation peut étre montée dans toute direction & condition que les
deux ailettes en plastique reposent sur la planche de bord du véhicule
et non sur la bouche d’aération. Cette fixation est compatible avec tout
type de bouche d’aération, qu'elle soit carrée, rectangulaire ou ronde.
Avant de procéder au montage, établir le positionnement qui s'adapte le
mieux a la structure de la bouche d’aération du véhicule.

Procéder comme suit :

1. Sortir le de fixation de I’

any type of vent, whether it is square, rectangular or round. Before assembly,
check which position best adapts to the structure of the vent in the car.

Follow these steps:

1. Take the clip out of the package

2. Loosen the clip pin by turning the opening screw (7) anti-clockwise

3. Turn the screw anti-clockwise until the clip pin comes out completely

4. Position the clip pin inside the air vent as shown in fig.1 while being careful
to grasp one of the inside slats

5. Turn the opening screw clockwise and check that the fixing pin goes inside
the clip during rotation

6. Tun the screw until the plastic side tongues come into contact with the
dashboard. From this moment on, the clip begins to grip the slat, so do not apply
excessive force when turning to close, otherwise the inside slats might break

7. The plastic tongues in contact with the dashboard will serve to reduce the
car holder leverage effect and to not place too much weight on the air vent,
so check that they are properly positioned in contact with the dashboard and
not with the air vent

8. Put the collar inside the mechanical holder housing ballin the correct way
fortightening

9. Install the clip holder already placed on the air vent using the spherical
coupling

10. Tighten the attachment collar on the dock as far as it will go.

USING THE CAR DOCK

Hug Air has a mechanical proximity system able to identify the smartphone
lodged inside of it and to automatically close the holder arms, activating the
wireless charge.

FOLLOW THESE INSTRUCTIONS TO BEGIN USING THE DOCK:

1. Start the electrical system of the car (turn the key for traditional ignition or
press the start engine button for electronic ignition)

2. Check that the dock s properly powered by a cigarette lighter socket or, if
present, direct connection to a USB-C socket in the passenger compartment.
This check s performed by being sure the LEDs near the manual arm opening
controls underneath the side arms are on. The LEDs will flash green and then
will switch off until the smartphone is connected. If you do not see the LEDs,
touch the sensors and check that the arms open up properly.

3. Place the smartphone inside the support and check that the charge is
activated. Otherwise, adjust the extendible foot (point 3 of the figure at the
beginning of the manual) of the support to find the correct alignment of the
smartphone with the charge and its activation.

4. When the charge is activated, the car support arms will simultaneously
close automatically to firmly block the smartphone on the support.
REMOVING THE SMARTPHONE FROM THE CAR SUPPORT

Follow these instructions to remove the smartphone from the car support:

1. With your fingers, graze the sensors positioned under the side arms (point 2
of the figure at the beginning of the manual)

2.The arms will open up mechanically

3, Remove the smartphone

LEDKEY:

Dock connected Blue and green LEDs flashing simultaneously
Standby LED is off

Charge Blue LEDis on

Foreign Object Detection (FOD) Red LED intermittent

Charging completed Green LED on

TECHNICAL DETAILS:

IT - INSTALLAZIONE DEL SUPPORTO DI RICARICA ALLA VENTOSA

1. Estrarre il supporto dalla confezione

2. Svitare la ghiera di aggancio posizionata dietro al supporto

3. Inserire la ghiera allinterno del braccetto sferico di orientamento/
inclinazione nel verso corretto rispetto all'avvitamento

4. Inserire il supporto tramite 'alloggiamento concavo al braccetto sferico di

5. Awvit: supporto la ghiera di aggancio fino al termine della corsa
INSTALLAZIONE DEL SUPPORTO DI RICARICA ALUAGGANCIO PER
BOCCHETTA DI AERAZIONE

DESCRIPTION:

1. Charging dock DESCRIZIONE:

2. Mechanical support opening sensors 1. Supporto di ricarica

3. Extendable arm 2. Sensori di apertura del supporto

4. Orientation/tilt screw meccanico

5. Easy-lift lever 3. Braccio estensibile orientamento

6. Suction cup 4. Vitedi

7. Air vent clip 5. Leva Easy-lift

8. Clip opening screw 6. Ventosa
7. Aggancio per bocchetta .
8. Vite di apertura aggancio Premessa:

CONTENU DE L'EMBALLAGE : PACKUNGSINHALT:

1. Support & charge sans fil 1. Halterung mit kabelloser Aufladung
2. Ventouse de fixation pour installation 2. Saugnapf zum Anbringen am

sur tableau de bord/pare-brise Armaturenbrett bzw. an der

3. Fixation pour bouche d’aération Wmdscnuus:heme

Prima di procedere all‘installazione sulla bocchetta di aerazione, assicurarsi
che quest'ultima sia libera da qualsiasi ostacolo e che le alette che la
compongono siano aperte.
L'aggancio pud essere montato in qualsiasi direzione, purché le due alette in
plastica poggino sulla plancia dellauto e non sulla bocchetta stessa. Questo
aggancio & compatibile con qualsiasi tipologia di bocchetta, sia essa quadrata,
rettangolare o tonda. Prima di procedere al montaggo, verficare quale
della bocchetta presente nell’auto.

4. Cable USB-C/ USB-C
5. Mode d'emploi 4 USB-C/USB- o Kabe\

5. Bedienungsanleitung
DESCRIPTION :

1. Support de charge

2. Capteurs d'ouverture du support
mécanique

3. Bras extensible

4. Vis d’orientation/inclinaison

5. Levier Easy-Lift

s Ventouse

xation pour bouche daération
B Vis d’ouverture fixation

BESCHREIBUNG:

1. Ladehalterung

2. Sensoren zur Gffnung der
mechanischen Halterung

3. Ausziehbarer Arm

4. Schwenk-/Neigungsschraube
5. Easylift-Hebel

6. Saugnapf

7. Befestigung fir Liftungsdiise
8. Schraube zum Offnen der
Befestigung

®

CONTENIDO DEL PAQUETE: AMBALAJ iCERIGi:

1. Soporte con carga inalambrica 1. Kablosuz sarj ile tutucu

2. Ventosa de enganche para Gojgiis/on cam iizerine kurmak igin
instalacion en salpicadero/parabrisas  kenetleme vantuzu

3. Fijacion para boca de ventilacién 3. Havalandirma sistemi 1zgara kancast
4. Cable USB-C/USB-C 4. USB-C/ USB-C kablosu

5. Manual de uso 5. Kullanim kilavuzu

DESCRIPCION: TANIM:
1. Soporte de carga Yeniden sarj icin tutucu
2. Sensores de apertura del soporte Mekanik tutucunun agilma sensorleri

mecanico Uzatilabilir kol
Brazo extensible Yénlendirme/egme vidasi
Tornillo de orientacién/inclinacién Easy-lift kolu
Palanca Easy-lift Vantuz

Ventosa
Fijacién para boca de ventilacién
Tornillo de apertura de la fijacién

(@) ®

INHOUD VAN DE VERPAKKING: PAKKAUKSEN SISALTO:
1. Houder met wireless oplaadsysteem 1. Teline langattomalla latauksella
2. Zuignap voor installatie op 2. Imukuppi kojelautaan/tuulilasiin
dashboard/voorruit kiinnittamists varten
3. Ventilatieroosterbevestiging 3. Koukku ilmastointilaitteen
4. USB-C/USB-C-kabel tuuletusaukkoon kiinnittamists varten
5. Gebruiksaanwijzing 4. USB-C/ USB-C -johto
5. Kiyttdohje

lzgara kancast
Kanca agma vidasi
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BESCHRUVING:

Procedere come segue:

1. Estrarre il componente di aggancio dalla confezione

2. Allentare il perno di aggancio tramite la rotazione in senso antiorario della
vite diapertura (7)

3.Ruotare iofinoacompl del p

4. Poskionare il pemo di aggancio allinterno della bocchetta di aerazione
come riportatoin fig.1 avendo cura di intercettare una delle alette interne

5. Ruotare la vite di apertura in senso orario e verificare che durante la
rotazione il perno di fissaggio rientri all‘interno dell'aggancio

6. Ruotare fino a quando le alette laterali in plastica andranno a contatto
con la plancia. Da questo momento I'aggancio comincia ad esercitare tenuta
sullaletta; si raccomanda quindi di non applicare eccessiva forza nella
rotazione per la chiusura, al fine di evitare rotture delle alette interne.

7. Le alette in plastica a contatto con la plancia serviranno a diminuire leffetto
leva del supporto auto ed a non esercitare troppo peso sulla bocchetta di
aerazione, verificare per cui che siano correttamente posizionate a contatto
con la plancia e non con la bocchetta di aerazione

8. Inserire la ghiera nella sfera di alloggio del supporto meccanico nel verso
corretto rispetto allavvitamento

9. Inserire il supporto tramite I'alloggiamento concavo posizionato sulla
schiena del supporto meccanico di ricarica nella sfera di alloggio dellaggancio
montato sulla bocchetta di aerazione

10. Avvitare sul supporto la ghiera di aggancio fino al termine della corsa.
UTILIZZO DEL SUPPORTO AUTO

Hug Air & dotato di un sistema meccanico di prossimita in grado di identificare
lo smartphone alloggiato al suo interno e chiudere automaticamente i
braccetti di tenuta attivando la carica wireless.

Per iniziare ad sare il supporto procedere come segue:

1. Dare tensione elettrica all'impianto elettrico dell'auto (girare la chiave per
e accensioni a chiave, oppure premere il tasto start engine per le accensioni
elettroniche)

2. Verificare che il supporto sia alimentato correttamente, attraverso una
presa accendisigari o, se presente, il collegamento diretto ad una presa
USB-C in abitacolo. Per procedere a tale verifica controllare i led presenti
in prossimita dei comandi di apertura manuale dei braccetti posizionati al
di sotto dei braccetti laterali. | led emetteranno un impulso luminoso verde
dopodiché si spegneranno fino all‘inserimento dello smartphone. Se si &
impossibilitati nella visione dei led, toccare i sensori e verificare che i braccetti
si aprano correttamente.

3. Posizionare lo smartphone all'interno del supporto e verificare che la
carica venga attivata. In caso contrario agire sul piede estensibile (punto 3
dell igura ad inizio del manuale) delsupportoin modo da trovare i corretto

Ila carica e quindi I’ i della stessa.
1. Oplaadhouder KUVAUS:
3. Sensoren voor opening van de 1. Latausteline 4. S\mu\taneamente allattivazione della carica i braccetti del supporto auto
mechanische houder B telineen si fino a fermare lo smartphone
3. Verlengbare arm 3. Jatkettava varsi al supporto.
4. Oriéntatie-/ 4, i RIMOZIONE DELLO SMARTPHONE DAL SUPPORTO AUTO
5. Easy Lift-hendel 5. Easy Lift - ~vipu Per la rimozione dello smartphone dal supporto auto procedere come segue:
6. Zuignap. 6. Imuku 1. Sfiorare con le dita i sensori posizionati sotto i braccetti laterali (punto 2
7. Ventilatieroosterbevestiging 7. Kiinnike tuuletusaukkoa varten della figura ad inizio del manuale)
8. Openi an de 8. avausruuvi

Al lygina
S e

el s e S s 5 2

RS

4yl i il g
USB- C/USB C Jis
JRECANFY

EESN

i,

oad
S e 8 i

£

i3

B

4
GECTEEE
PN RwNLE

2. I braccetti si apriranno meccanicamente
3. Estrarre lo smartphone
LETTURA DEL LED:
Supporto collegato LED Blu e verde lampeggianti
simultaneamente

Standby LED spento
CaricaED Blu acceso

Foreign Object Detection (FOD)
Carica completata

SPECIFICHE TECNICHE:

Input: DC5V/2A, DCOV/1.67A
Output: SW=7,5W - 10W - 15W
Model Number: CC-70A

Banda di frequenza : 110-205 KHz

LED Rosso intermittente
LED Verde acceso

FR - INSTALLATION DU SUPPORT DE CHARGE SUR LA VENTOUSE

1. Sortir le support de I'emballage.

2. Dévisser |a bague de fixation présente au dos du support.

3. Mettre en place la bague sur le bras sphérique dorientation/
inclinaison dans le sens correspondant au vissage.

4. Mettre en place le support par l'intermédiaire du logement concave
sur le bras sphérique dorientation.

5. Visser la bague de fixation sur le support jusqu’en bout de course.
INSTALLATION DU SUPPORT DE CHARGE SUR LA FIXATION POUR

2. Desserrer 'axe de fixation en tournant la vis d’ouverture (7) dans le
sens contraire des aiguilles d'une montre.

3. Tourner dans le sens contraire des aiguilles d’une montre jusqu’a
Iextraction compléte de 'axe de fixation.

4. Positionner 'axe de fixation dans la bouche d’aération comme indiqué
sur la fig. 1 en veillant & intercepter une des ailettes internes.

5. Tourner la vis d'ouverture dans le sens des aiguilles d'une montre et
s'assurer que pendant la rotation 'axe de fixation pénétre dans la fixation.
6. Tourner jusqu’ ce que les ailettes latérales en plastique soient en
contact avec la planche de bord. A ce stade, la fixation commence a faire
prise sur 'ailette ; il est donc recommandé de ne pas exercer de force
excessive lors de la rotation de fermeture pour prévenir le risque de
rupture des ailettes internes.

7. Les ailettes en plastique au contact de la planche de bord ont pour
fonction de réduire I'effet levier du support auto et de ne pas exercer
un poids excessif sur la bouche d’aération ; s'assurer par conséquent
qu'elles sont correctement positionnées en contact avec la planche de
bord et non pas avec la bouche d'aération.

8. Mettre en place la bague dans la sphére de logement du support
mécanique dans le sens correspondant au vissage.

9. Monter le support sur la fixation précédemment positionnée sur la
bouche d’aération a Iaide du joint sphérique.

10. Visser la bague de fixation sur le support jusqu’en bout de course.
UTILISATION DU SUPPORT AUTO

Hug Air est doté d'un systéme mécanique de proximité en mesure
d'identifier le smartphone logé & lintérieur et de refermer
automatiquement les bras de tenue pour activer la charge sans fil.
POUR COMMENCER A UTILISER LE SUPPORT, PROCEDER COMME SUIT :
1. Mettre le contact dans le véhicule (tourner la clé pour les allumages
traditionnels ou appuyer sur la touche Start moteur pour les allumages
électroniques).

2. S'assurer que le support est correctement alimenté, a travers une
prise allume-cigare ou, si présente, par branchement direct & une
prise USB-C de habitacle. A cet effet, controler les voyants présents
proximité des commandes d’ouverture manuelle des bras (sous les bras
latéraux). Les voyants émettent une impulsion lumineuse verte puis
s'éteignent jusqu’a la mise en place du smartphone. Sl est impossible de
Voir les voyants, toucher les capteurs et s'assurer que les bras s'ouvrent
correctement.

3. Placer le smartphone dans le support et s'assurer que la charge est
activée. Si tel n'est pas le cas, intervenir sur le pied extensible du support
(point 3 de la figure au début du manuel) de fagon 3 trouver le bon
alignement du smartphone sur la charge et a activer celle-ci.

4. Aumoment de Iactivation de la charge, les bras du support auto se
ferment automatiquement jusqu’a ce que le smartphone soit fermement
maintenu sur le support.

RETRAIT DU SMARTPHONE DU SUPPORT AUTO

Pour retirer le smartphone du support auto, procéder comme suit :

1. Effleurer des doigts les capteurs situés sous les bras latéraux (point 2
de la figure en début de manuel).

2. Les bras s’'ouvrent mécaniquement.

3, Extraire le smartphone.

LECTURE DES VOYANTS :

Support branché  Voyants bleu et vert clignotant simultanément
Stand-by Voyant éteint

Charge Voyant bleu allumé

Détection corps étrangers (FOD - Foreign Object Detection)
Voyant rouge clignotant

Charge terminée  Voyant vert allumé

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES :

Entrée:5Vec/2A,9Vee/ 1,67A

Sortie : 5W—7,5W—10W~15W

Modele : CC-70A

Bande de fréquence : 110-205 KHz

DE - ANBRINGEN DER LADEHALTERUNG AM SAUGNAPF

1. Die Halterung aus der Packung nehmen.

2. Denssich hinter der Halterung X

3. Den Ring am Schwenk-/Neigungsgelenkarm in der richtigen

Anschraubrichtung  anbringen.

4. Die Halterung mittels der Aussparung im Schwenkgelenkarm einsetzen.

5. Den Befestigungsring bis zum Anschlag an der Halterung festschrauben.

ANBRINGEN DER LADEHALTERUNG AN DER BEFESTIGUNG FUR DIE

LUFTUNGSDUSE

Vorbemerkung:

Vergewissern Sie sich vor der Anbringung, dass die Liiftungsdiise von keinerlei

Gegenstanden blockiert wird und ihre Fliigel in gedffneter Stellung sind.

Die Befestigung kann in jeder Richtung montiert werden, solange die beiden

Kunststofffliigel auf dem Armaturenbrett des Fahrzeugs und nicht auf

der Liftungsdise selbst auflleger\ Diese Befestigung ist mit jeder Art von

rechteckig oder rund. Priifen

Sle vor der Anbringung, welche Stellung am besten zur Liiftungsdiise des

Fahrzeugs passt.

Esist folgendermaRen vorzugehen:

1. Nehmen Sie die Befestigung aus der Verpackung.

2. Lésen Sie den Befestigungsstift, indem Sie die Schraube zur Offnung (7)

entgegen dem Uhrzeigersinn drehen.

3. Drehen Sie entgegen dem Uhrzeigersinn, bis der Befestigungsstift

vollstandig ausgetreten ist.

4. Setzen Sie den Befestigungsstift wie in Abb. 1 gezeigt in die Liftungsdiise

ein und achten Sie dabei darauf, dass eine der inneren Lamellen erfasst wird.

5. Drehen Sie die Schraube zur Offnung im Uhrzeigersinn und achten Sie beim

Drehen darauf, dass der Befestigungsstift in der Befestigung Halt bekommt.

6. Weiter drehen, bis die seitlichen Kunststofffligel am Armaturenbrett

anliegen. Ab diesem Moment beginnt die Befestigung Halt an der Lamelle zu

bekommen; daher darf beim Festdrehen keine iiberméRige Kraft angewendet

werden, um eine Beschidigung der inneren Lamellen zu vermeiden.

7. Die die am t anliegen, verringern die
irkung der dass zu viel Gewicht auf der

Liiftungsdilse lastet. Achten Sie darauf dass sie korrekt am Armaturenbrett

und nicht an der Liftungsdiise anfliegen.

8. Setzen Sie den Ring in der richtigen Anschraubrichtung in die

Kugelaufnahme der Halterung ein.

9. Montieren Sie die Halterung iiber die Kugelaufnahme an die bereits an der

Liiftungsdiise angebrachte Befestigung.

10. Schrauben Sie den Befestigungsring bis zum Anschlag an der Halterung fest.

GEBRAUCH DER AUTOHALTERUNG

ES - INSTALACION DEL SOPORTE DE CARGA EN LA VENTOSA

1. Extraiga el soporte del envase.

2. Desenrosque el casquillo de enganche colocado detras del soport
3. Inserte el anillo en el brazo esférico de orientacion/inclina
direccion correcta respecto al sentido de la rosca.

4. Inserte el soporte a través del alojamiento concavo en el brazo esférico
de orientacion.

5. Enrosque en el soporte el anillo de enganche hasta el tope.

INSTALACION DEL SOPORTE DE CARGA EN LA FIACION PARA BOCA DE
VENTILACION

Predmbulo:

Antes de instalar el soporte en la boca de ventilacion, aseglrese de que
esta libre de cualquier obstéculo y de que las aletas que la componen
estan abiertas.

La fijacién se puede instalar en cualquier direccin, siempre que las dos
aletas de plastico se apoyen en el salpicadero del coche y no en la boca
de ventilacién. La fijacién es compatible con cualquier tipo de boca de
ventilacién, ya sea cuadrada, rectangular o redonda. Antes de instalar el
soporte, compruebe qué posicionamiento se adapta mejor a la estructura
de la boca de ventilacion del coche.

Realice lo siguiente:

1. Extraiga el componente de fijacion del envase.

2. Afloje el perno de fijacién girando hacia la izquierda el tornillo de
apertura (7).

3.Girelo haciala izquierda hasta la completa extraccion del perno de fijacion.
4. Coloque el perno de fijacion en el interior de la boca de ventilacion
como se muestra en la ilustracion 1, asegurandose de atrapar una de las
aletas internas.

5. Gire el tornillo de apertura hacia la derecha y compruebe que, mientras lo
gira, el perno de fijacion entra dentro de la fijacion.

6. Gire hasta que las aletas laterales de plastico entren en contacto con el
salpicadero. A partir de ese momento, la fijacion comenzaré a ejercer fuerza
en la aleta; se recomienda no apretar el perno demasiado para evitar que las
aletas internas se rompan.

n en la

NL - INSTALLATIE VAN DE OPLAADHOUDER OP DE ZUIGNAP

1. Verwijder de houder uit de verpakking

2. Schroef de bevestigingsmoer achter de houder los

3. Plaats de moer op de sferische arm voor oriéntatie/kantel in de juiste
richting ten opzichte van het vastschroeven

4. Plaats de houder, via de concave opening, op de sferische arm voor
oriéntatie

5. Draai de bevestigingsmoer volledig vast op de houder

INSTALLATIE VAN DE OPLAADHOUDER oP DE
VENTILATIEROOSTERBEVESTIGING

Voorwoord:

Controleer alvorens de houder op het ventilatierooster te installeren dat deze
vrijis en dat zijn lamellen open staan.

De bevestiging kan in elke richting worden gemonteerd, op voorwaarde
dat de twee plastic zijlamellen op het dashboard van de auto steunen,
en niet op het zelf. Deze met
alle soorten ventilatieroosters, zowel vierkante, rech(hcek\ge als ronde.
Controleer vo6r de montage welke positie het beste past bij de structuur van
het ventilatierooster in uw auto.

Gaals volgt te werk:

1. Haal de i iging uit de verp:
2. Maak de los door de

te draaien (7)

3. Bijf de schroef tegen de klok in draaien totdat de bevestigingspen kan
worden verwijderd

4. Breng de bevestigingspen in het ventilatierooster zoals getoond in Fig. 1 en
plaats hem tussen één van de interne lamellen

5. Draai de openingsschroef met de kiok mee en controleer dat de
bevestigingspen tijdens het draaien vasthaakt

6. Bliff draaien totdat de plastic zijlamellen in contact komen met het
dashboard. Vanaf dit moment begint de bevestigingspen grip uit te oefenen
op de lamellen; het is daarom raadzaam tijdens de draaibeweging niet te
veel kracht uit te oefenen, om te voorkomen dat de interne lamellen breken.
7. De plastic lamellen die in contact staan met het dashboard dlener\
om het van de en de druk uif

tegen de klok in

7. Las aletas de plastico, al quedar en contacto con el
sirven para disminuir el efecto palanca el soporte para coche y para no
ejercer demasiada carga en la boca de ventilacion; compruebe que estan
correctamente puestas en contacto con el salpicadero y no con la boca
de ventilacion.

8. Inserte el anillo en la esfera de alojamiento del soporte mecénico en el
sentido correcto con respecto a la rosca.

9. Montar el bastidor en la fijacién ya posicionada en la boca de ventilacion
a través del soporte en esfera.

10. Enrosque en el soporte el anillo de fijacién hasta el tope.

USO DEL SOPORTE PARA COCHE

Hug Air est4 dotado de un sistema mecénico de proximidad que identifica el
smartphone alojado en su interior y cierra autométicamente los brazos de
sujecion, activando la carga inalmbrica.

PARA COMENZAR A USAR EL SOPORTE, REALICE LO SIGUIENTE:

1. Active el contacto del coche (gire la llave de arranque o pulse el
correspondiente botén si se trata de un coche con arrangue electrnico).

2. Compruebe que el soporte recibe corriente correctamente desde una
toma de encendedor o, en su caso, mediante la conexion directa a un puerto
USB-C del habitaculo. Para realizar dicha comprobacién, fijese en los LED
presentes junto a los controles de apertura manual de los brazos situados
por debajo de los brazos laterales. Los LED emitiran un impulso luminoso
verde, tras lo cual se apagarén hasta que el smartphone esté colocado en
el soporte. Si no logra ver los LED, toque los sensores y compruebe que los
brazos se abren correctamente.

3. Coloque el smartphone en el soporte y compruebe que se activa la
carga. En caso contrario, regule el pie extensible (punto 3 de la ilustracién
presente al comienzo del manual) del soporte hasta encontrar la correcta
alineacién del smartphone con el sistema de carga y, por tanto, hasta que
Ia carga se active.

4. simultaneamente a la activacion de la carga, los brazos del soporte para
coche se cerrardn automiticamente hasta sujetar con firmeza el smartphone
en el soporte.

RETIRADA DEL SMARTPHONE DEL SOPORTE PARA COCHE

Para retirar el smartphone del soporte para coche, realice lo siguiente:

1. Roce con los dedos los sensores situados bajo los brazos laterales (punto 2
de la lustracién presente al comienzo del manual).

2. Los brazos se abrirén mecénicamente.

3. Retire el smartphone.
LECTURA DEL LED:
Soporte conectado

Elled azuly el led verde parpadean
simultdneamente
Standby Led apagado

Carga Led azul encendido
Foreign Object Detection (FOD)  Led rojo intermitente
Carga completada Led verde encendido
ESPECIFICACIONES TECNICAS:

Entrada: 5V CC/2 A, 9V CC/1,67 A

Salida: SW-7,5W — 10W - 15W

Cédigo modelo: CC-70A

Banda de frecuencia: 110-205 KHz

TR -YENIDEN $ARJ ICIN TUTUCUNUN VANTUZA TAKILMASI

1. Tutucuyu ambalajdan gikarin

2. Tutucunun arkasinda bulunan kenetleme bilezigini cziin

3. Vidalamaya gore dogru yénde bilezigi kirre bigimindeki yonlendirme/

egme kolu cine gegirin

4. Konkav yuva araciligiyla tutucuyu kiire bicimindeki yénlendirme kolu

icine gegirin

5. Kenetleme bilezigini stop noktasinin sonuna kadar tutucu tzerine vidalayin

YENIDEN $ARJ ICIN TUTUCUNUN HAVALANDIRMA IZGARASININ

KANCASINA TAKILMASI

6n agiklama:

Havalandirma 1zgarasi izerinde kurma  islemine baslamadan 6nce
gini ve by [

het ventilatierooster te verminderen. Controleer dus of ze correct
zijn gepositioneerd, in contact met het dashboard en niet met het
ventilatierooster

8. Steek de ringmoer in de kogelaansluiting van de mechanische houder in de
juiste richting ten opzichte van het vastschroefzin.

9. Monteer de houder op de bevestiging die al gepositioneerd is op het
ventilatierooster via de kogelaansluiting

10. Draai de bevestigingsmoer volledig vast op de houder.

GEBRUIK VAN DE AUTOHOUDER

Hug Air is uitgerust met een mechanisch nabijheidssysteem dat in staat is
de smartphone te herkennen die erin wordt geplaatst en automatisch de
houderarmpjes te sluiten, waardoor de wireless oplading start.

GA ALS VOLGT TE WERK OM DE HOUDER TE GEBRUIKEN:

1. Schakel de elektrische spanning naar de e\ekmsche installatie van de auto
in (schakel de om bij de of druk
op de ON/OFF-knop bij de elektronische contactsystemen)

2. Zorg voor de correcte voeding van de houder via het sigarettenaansteker-
contact, of indien aanwezig via rechtstreekse aansluiting op een USB-C-
contact van het voertuig. Controleer dit aan de hand van de leds in de
nabijheid van de manuele openingscommando’s van de armpjes, gelegen
onder de zijarmpjes. De leds zullen een groene lichtpuls uitzenden, waarna
ze uitgaan totdat de smartphone gepositioneerd wordt. Als het niet mogelijk
is de leds te zien, raak dan de sensoren aan en controleer of de armpjes
correct open gaan.

3. Plaats de smartphone in de houder en controleer of het opladen start. Is dat
niet het geval, gebruik dan de verlengbare voet (punt 3 van de figuur vooraan
in de handleiding) van de houder om de correcte uitlijning van de smartphone
te vinden voor het opladen en aanschakelen.

4. Wanneer met opladen start gaan gelijktijdig de armpjes van de autohouder
automatisch dicht, zodat de smartphone stevig op de houder vastgezet wordt.
VERWIDEREN VAN DE SMARTPHONE UIT DE AUTOHOUDER

Gaals volgt te werk om de smartphone uit de autohouder te verwijderen:

1. Raak met uw vingers de sensoren aan gelegen onder de zijarmpjes (punt 2
van de figuur vooraan in de handleiding)

2. De armpjes zullen mechanisch opengaan

3. Verwijder de smartphone
LEZING VAN DE LEDS:
Houder aangesloten

Blauwe en groene LED knipperen

gelijktiidig
Standby LED uit

Opladen Blauwe LED brandt
Foreign Object Detection (FOD) Rode LED knippert
Opladen voltooid Groene LED brandt
TECHNISCHE KENMERKEN:

Input: DC 5V/2A, DC 9V/1.67A
Output: 5W—7,5W - 10W - 15W
Modelnummer: CC-70A
Frekvencni pasmo: 110-205 KHz

- LATAUSTELINEEN ASENTAMINEN IMUKUPPIIN
1. 0ta ulos teline pakkauksesta
2. Kierra auki telineen takana oleva kiinnitysrengas
3. Aseta teen oikeaan
suuntaan suhteessa ruuvaussuunlaan
4. Aseta teline koveran kotelon kautta kaantyvain pallonivelvarteen
5. Kierré kiinnitysrengas telineeseen pohjaan asti
LATAUSTELINEEN ~ ASENNUS TUULETUSAUKKOON TARKOITETTUUN
KIINNIKKEESEEN
Alkusanat:
Ennen kuin tuuletusaukkoon tehtévén asennukseen ryhdytaan varmista,
ettei siind ole esteit ja etté siihen kuuluvat siivekkeet ovat auki
Knnnlke vmdaan asentaa mihin tahansa suuntaan. Riittdd, etta kaksi
3 asettuvat auton kojelaudan péile elvtki tuuletusaukon

havalandirma izgarasinin hicbir bir engel
kanatlarin acik olduklarini kontrol ederek emin olun.

Kanca, iki plastik kanadin arabanin én paneline yaslanmis olmasi sarti ile
herhangi bir yonde monte edilebilir, ancak kanatlar havalandirma izgarasinin
{izerine konulmamalidir. Bu kanca, kare, dikdortgen veya yuvarlak olsun, her
izgara tipiyle uyumludur. Montaja baslamadan énce, hangi konumun araba
icinde mevcut rzgaranin yapisina daha uygun oldugunu kontrol edin
Asagidakisekide islem goriin:

1. Kenetleme bilesenini ambalaj iginden gikarin

2. Kenetleme pimini, agma vidasini (7) saat yniiniin tersi

péille. Tama Kiinnike soveltuu kay kaikkien yopi
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EN - Cellularline S.p.A., a single-member company, declares that this wireless
charger complies with Directive 2014/53/EU.

The full text of the EU declaration of conformity is available at the following
address: www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity

Cellularline S.p.A., a single-member company, also declares that this wireless
charger complies with the RoHS Directive 2011/65/EU

IT - Cellularline S.p.A. con socio unico dichiara che il caricatore wireless & confor-
me alla direttiva 2014/53/EU.

Il testo completo della dichiarazione di conformita UE & disponibile al seguente
indirizzo Internet: www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity
Cellularline S.p.A. con socio unico dichiara inoltre che il caricatore wireless &
conforme alla direttiva ROHS 2011/65/EC

FR - Cellularline .p.A. con socio unico (société par actions  actionnaire unique)
certifie que le chargeur sans fil est conforme  la directive 2014/53/EU

Le texte complet e la déclaration de conformité UE est disporible 3 Fadresse
Internet suivante : w)
Cellularline 5.p.A. con socio unico (s0ciété par actions 4 actionnaire unique)
certifie également que le chargeur sans fil est conforme 4 la directive RoHS
2011/65/EU.

DE - Cellularline S.p.A. mit Einzelgesellschafter erklart, dass das kabellose
Ladegerat der Richtlinie 2014/53/EU entspricht.

kanssa, oli kyseessa sitten nelion, tai pydredn

Der Text der EU-| g ist unter der folgenden

Kiinnike. Ennen asennukseen ryhtymisti tarkista miki asemointi soveltuu
parhaiten autossa olevan tuuletusaukon rakenteeseen.

Toimi seuraavalla tavalla:

1.Ota kiinnike pois pakkauksesta

2. Loysenna kiinnikkeen tappia kaants i i ruuvia
(7) vastapaivaan
cevirerek gevsetin 3.Kaanna ivaan, kunn i tulee kokonaan ulos

3. Kenetleme pimini tamamen gikarana kadar saat ysniiniin tersine gevirin

4. Kenetleme pimini, i kanatlardan birini kanca ile gakistirmaya ozen
gostererek sekil 1 baglaminda gosterildigi gibi havalandirma izgarasinin
iginde konumlandirin

5. Agma vidasini saat yoniinde gevirin ve cevirme sirasinda sabitleme piminin
kancanin igine girdigini kontrol edin

6. Plastik yan kanatlar 6n panel ile temas edene kadar cevirin. Bu andan
itibaren kenetleme kanat iizerinde tutus uygulamaya baslar; dolayisiyla, ic
kanatlarin kirilmasindan kaginmak amaciyla kapatma igin cevirirken asiri
kuvvet uygulanmamasi Gnemle tavsiye edilir.

7. On panel ile temas halinde olan plastik kanatlar arag ici tutucunun
kaldira etkisini azaltmaya ve havalandirma izgarasi iizerinde cok fazla
agirlik uygulanmamasina yarayacaktir; dolayisiyla, kanatlarin havalandirma
1zgarasiyla temas etmeyip, dogru sekilde on panel ile temas halinde

Hug Air ist mit einem Naher das
in der Lage ist, das in ihm gehaltene Smartphone zu identifizieren und
die Haltearme automatisch zu schlieRen, wodurch die drahtlose Ladung
aktiviert wird.

UM DEN HALTER IN BETRIEB ZU NEHMEN, WIE FOLGT VORGEHEN:

1. Die elektrische Anlage des Fahrzeugs einschalten (schliissel drehen bei
herksmmlichen Zindungen oder die Taste ,Start Engine” bei elektronischen
Ziindungen driicken).

2. Priifen Sie, ob das Ladegerst ordnungsgemaR mit Strom versorgt wird,
entweder dber eine hse oder, falls , iiber
einen direkten Anschluss mit einer USB-C-Buchse im Fahrzeug. Uberpriifen
Sie dazu die LEDs in der Nahe der Bedienelemente fir die manuelle
Arméfinung, die sich unter den Seitenarmen befinden. Die LEDs geben
einen griinen Lichtimpuls ab und schalten sich dann aus, bis das Smartphone
eingestecktist. Wenn das Aufblinken der LEDs nicht zu sehen ist, die Sensoren
beriihren und priifen, ob sich die Arme richtig 6ffnen.

3. Das Smartphone in den Halter einsetzen und iberpriifen, ob das Aufladen
stattfindet. Andernfalls auf den ausziehbaren FuR (Punkt 3 der Abbildung zu
Beginn des Handbuchs) der Halterung einwirken, um die richtige Position des
Smartphones zu finden und so die Aktivierung des Ladegeréits auszulsen.

4. Mit der Aktivierung des Ladevorgangs schlieRen sich die Arme der
Autohalterung automatisch, bis das Smartphone fest in der Halterung sitzt.
ENTFERNEN DES SMARTPHONES AUS DER AUTOHALTERUNG

U das Smartphone aus der Autohalterung zu entfernen, wie folgt vorgehen:
1. Die unter den Seitenarmen befindlichen Sensoren (Punkt 2 der Abbildung
2u Beginn des Handbuchs) mit den Fingern leicht streifen.

2. Die Arme 6ffnen sich mechanisch
3. Smartphone herausnehmen
BEDEUTUNG DER LED:

Halterung angeschlossen

Die blaue und die griine
LED blinken gleichzeitig.
Standby LED geldscht

Aufladung Blaue LED eingeschaltet
Foreign Object Detection (FOD) ~ Rote LED blinkt
Ladevorgang abgeschlossen  Grine LED eingeschaltet
TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN:

Input: DC5V/2 A, DC9 V/1,67 A

Output: SW~-7,5W - 10W~15W

Modellnummer: CC-70A

Frequenzbereich: 110-205 KHz

olduklarii kontrol edin.
8. Bilezig, vidalamaya gore dogru yonde, mekanik tutucunun yuvasinin
kiiresine takin

9. Tutucuyu, kire mafsal araciligyla havalandirma izgarasinin izerinde
6nceden konumlandiriimis kanca tizerine monte edin

10. Kenetleme bilezigini stop noktasina kadar tutucu tzerine vidalayin.

ARAC ICI TUTUCU KULLANIMI

4. Aseta kiinnitystappi iimastointiaukon sisalle kuvassa 1 osoitetulla tavalla
huolehtimalla, et yksi sisaisista siivekkeists kytkeytyy
5. Kierra avaamiseen tarkoitettua ruuvia mystapaivaan ja tarkista, etta
Kierron aikana kiinnitystappi menee kiinnikkeen sisslle
6. Kierrs, kunnes muoviset sivusiivekkeet koskettavat kojelautaa. Tastd
hetkests lahtien Kiinnike alkaa Kirstamaan siveketts. Nain olen alé kyta

verfigbar:

wwuw.cellularline.com/_/declaration-of-conformity

Cellularline S.p.A. mit Einzelgesellschafter erklart des Weiteren, dass das kabello-
se Ladegerét der Richtlinie RoHS 2011/65/EU entspricht.

€ - Cellularline S.p.A., con socio tnico, declara que el cargador inalambrico
cumple con los requisitos de la Directiva 2014/53/UE.

€l texto completo de la declaracion de conformidad UE esta disponible en la
siguiente pagina web: www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity
Cellularline S.p.A., con socio nico, también declara que el cargador

TR - YASAL GARANTI HAKKINDA BILGILER
Uriinlerimiz; tiiketici korunmasi e ilgili y milli kanunlar

FI - OHJEET KOTITALOUSKAYTOSSA OLEVIEN LAITTEIDEN HAVITTAMISESTA

Gngdrillenlere gore uygunsuzluklara karsi yasal garantiye sahiptir.
Daha fazla bilgi igin www.cellularline.com/en/garanzia-legale sayfasina bakiniz.

NL - INFORMATIE OVER DE WETTELIKE GARANTIE

Onze producten vallen onder een wettelijke garantie voor conformiteitsge-
breken volgens de toepasbare nationale wetgeving voor consumentenbescher-
ming. Voor meer informatie kunt u surfen naar de pagina www.cellularline.
com/en/garanzia-legale

- LAKISAATEISEEN TAKUUSEEN LIITTYVAA TIETOA
Tuotteillamme on lakiséiteinen takuu koskien virheits, sovellettavien valtakun-
nallisten kuluttajansuojalakien mukaisesti

Euroopan unionin ja maissa, joissa on erilliset
jatteiden keraysjarjestelmat)

Tuotteessa tai tuotteen asiakirjoissa oleva merkki tarkoittaa, etta tuotetta ei
saa kayttoian paatyttya havittaa yhdessa muiden kotitalousjatteiden kanssa.
Jotta jatteiden virheellisesta havityksesta johtuvat ympristo- tai terveyshaitat
valtettisiin, Kayttajin on erotettava tama tuote muista jatetyypeists ja

kierratettava se kestavaa to3

varten.

Henklluaslakkal(a kehnle(aan ottamaan yhteytta tuotteen myyneeseen
tahoon

kaikki Iarvlttavat nedo( tamantyyppisen tuotteen erillisestd kerayksestd ja
ottamaan yhteytta omaan
ehdot.

Lisétietoja varten, katso sivu ww) g
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EN-INSTRUCTIONS FOR THE DISPOSAL OF DEVICES FOR DOMESTIC USE (Applicable

This mark on the product or documentation indicates that this product must not
be disposed of with other household waste at the end of its life. To avoid any
damage to health or the environment due to improper disposal of waste, the
user must separate this product from other types of waste and recycle it in a
responsible manner to promote the sustainable re-use of the material resources.
Domestic users should contact the dealer where they purchased the product
or the local government office for all information regarding separate waste
collection and recycling for this type of product. Corporate users should contact
the supplier and verify the terms and conditions in the purchase contract
This product must not be disposed of along with other commercial waste
For more information, visit the website http://www.cellularline.com

IT - ISTRUZIONI PER LO SMALTIMENTO DI APPARECCHIATURE PER UTENTI
DOMESTICI (Applicabile in paesi dell’Unione Europea e in quelli con sistemi di
raccolta differenziata)

I marchio riportato sul prodotto o sulla sua documentazione indica che il
prodotto non deve essere smaltito con altri rifiuti domestici al termine del
ciclo di vita. Per evitare eventuali danni all'ambiente o alla salute causati
dall'inopportuno smaltimento dei rifiuti, si invita I'utente a separare questo
prodotto da altri tipi di rifiuti e di riciclarlo in maniera responsabile per favorire il
riutilizzo sostenibile delle risorse materiali.

Gli utenti domestici sono invitati a contattare il rivenditore presso il quale e stato
acquistato il prodotto o 'ufficio locale preposto per tutte le informatzioni relative
alla raccolta differenziata e al riciclaggio per questo tipo di prodotto. Gli utenti
aziendali sono invitati a contattare il proprio fornitore e verificare | termini e le
condizioni del contratto di acquisto. Questo prodotto non deve essere smaltito

Per ulteriori informazioni visitare il sito web http://www.cellularline.com

FR - INSTRUCTIONS CONCERNANT LELIMINATION DES APPAREILS POUR LES
UTILISATEURS A DOMICILE (Applicable dans les pays de I'Union Européenne et
dans ceux appliquant le systéme de collecte sélective)
Le symbole figurant sur le produit ou sur la documentation correspondante,
indique que le produit ne doit pas étre éliminé comme déchet ordinaire au terme
de sa durée de vie. Pour éviter d'éventuels dommages a I'environnement ou &
la santé dus a I'élimination incorrecte des déchets, nous invitons l'utilisateur
a séparer ce produit d'autres type de déchets et de le recycler de fagon
pour en favoriser la ré des ressources matérielle
Les particuliers sont priés de prendre contact avec le revendeur du prodit ou
les services locaux pour obtenir les quant
4 la collecte sélective et au recyclage de ce type de produit. Les entreprises sont
également priées de contacter leur fournisseur et de vérifier les conditions visées
dans le contrat d'achat. Le produit en question ne doit pas étre éliminé avec
d'autres déchets commerciaux.
Pour plus d'informations, veuillez consulter le site web http://www.cellularline.com
DE - ANWEISUNGEN ZUR ENTSORGUNG VON  GERATEN FUR
PRIVATHAUSHALTE (Betrifft die Lander der Européischen Union und jene mit
Wiederverwertungssystem)
Das auf dem Produkt oder den Unterlagen aufgefiihrte Zeichen weist darauf hin,
dass das Produkt am Ende seiner Betriebszeit nicht mit dem normalen Hausmiill
entsorgt werden darf. Damit Umwelt- und Gesundheitsschiden durch das
unsachgemaRe Entsorgen von Abfall vermieden werden, muss dieses Produkt
vom anderen Mill getrennt und verantwortungsvoll recycelt werden. Hierdurch
wird die iederverwertung von unterstiitzt.
Fiir zur und der Wiederverwertung dieser Art
von Produkt, sollten Privatpersonen das Geschaft kontaktieren, in dem das
Gerat gekauft wurde, oder die entsprechende Behdrde vor Ort. Unternehmen
sollten die jeweilige Lieferfirma kontaktieren und die Geschaftsbedingungen des
Kaufvertrages diesbeziglich priifen. Dieses Produkt darf nicht zusammen mit
anderen Gewerbeabféllen entsorgt werden.
Fur weitere Informationen besuchen Sie unsere Internetseite http://www.
cellularline.com

DIE FOLGENDEN INFORMATIONEN SIND NUR FUR DEN DEUTSCHEN MARKT GULTIG
Das Symbol des durchgestrichenen Milleimers besagt, dass dieses Elektro-
bzw. Elektronikgerat am Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmiill entsorgt
werden darf, sondern vom Endnutzer einer getrennten Sammlung zugefiihrt
werden muss. Zur Riickgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fiir
Elektroaltgerdte sowie gef. weitere Annahmstellen fiir die Wiederverwendung
der Gerdte zur Verfiigung. Die Adressen kinnen Sie von Ihrer Stadt- bzw.
Kommunalverwaltung erhalten

Auch Vertreiber mit einer firr Elektro- und von
mindestens 400 Quadratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer
von 800 Q , die mehrmals

im Kalenderjar oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgerdte anbieten und
auf dem Markt b llen, sind alte Elektro-
und Elektronikgeréte zuriickzunehmen. Diese missen bei der Abgabe eines
neuen Elektro- oder Elektronikgerites an einen Endnutzer ein Altgerat des
Endnutzers der gleichen Geréiteart, das im Wesentlichen die gleichen Funktionen
wie das neue Gerét erfillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe
hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro- oder
Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers bis zu drei Altgerdte pro
Gerateart, die in keiner ueren Abmessung grofer als 25 Zentimeter sind, im

cumple con los requisitos de la Directiva RoHS 2011/65/UE.

TR - Tek ortakii Cellularline S.p.A. sirketi, kablosuz sarj cihazinin 2014/53/AB
direktifine uygun oldugunu beyan eder.

AB uygunluk beyaninin komple metnine asagidaki internet adresinden ulasilabilir:
ww Ilularlin f-conformity

likaa voimaa kierron aikana, jotta sisaisten r
voitaisiin estaa.

kanssa olevia tanvitaan
autolle telineen ja

tuuletusaukkoon kohdistuvaa painoa. Tarkista éin olfen, tta e on asetettu

oikein kanssa

8. Aseta kiinni isen telineen oikeassa

suunnassa ruuvaamiseen nahden
9. Asenna teline i
kautta

10. Kierré kiinnitysrengas telineeseen pohjaan asti.
AUTOTELINEEN KAYTTO
Hug Air on varustettu mekaanisella lahestymisjirjestelmall, joka kykenee
tunnistamaan sen sisélle asetetun alypuhelimen ja sulkemaan kiinnitysvarret

Hug Air; iginde lan smartphone'u ve kablosuz

latauksen.

sarj sistemini etkinlestirerek tutus kollarini otomatik olarak kapatacak
kabiliyette mekanik bir yakinlik sistemi ile donatilmistir.

TUTUCUYU KULLANMAYA BASLAMAK IGIN ASAGIDAKI GIBI ISLEM GO
1. Arabanin elekrik tesisatina elekirik gerilimi verin (anahtarla atesleme igin
anahtari Gevirin veya elektronik atesleme igin engine start butonuna basin)

2. Bir cakmak soketi araciligiyla veya mevcut ise, dogrudan kabin icindeki
bir USB-C soketine dogrudan baglayarak tutucuya dogru sekilde giic
beslendigini kontrol edin. Bu kontroli gerceklestirmek igin yan kollarin altinda
konumlandirilmis olan kollarin manuel agma kumandalarinin yakininda
meveut ledleri kontrol edin. Ledler yesil parlak bir isikla yanacak ve bundan
sonra, smartphone yerlestirilene kadar snecektir. Ledleri gormeniz mimkin
degilse, sensorlere dokunun ve kollarin dogru sekilde agildiklarini denetleyin.
3. Smartphone’u tutucu icine yerlestirin ve sarjin etkinlestirildigini denetleyin.
Aksi takdirde, sarj edilecek smartphone’unun dogru hizalanma konumunu
bulacak sekilde, tutucunun uzatilabilir ayag tzerinde miidahalede bulunun
(kilavuzun basindaki sekilde 3. nokta).

4. Sarjin etkinlesmesi ile es zamanli olarak arag ii tutucunun kollari,
smartphone’u tutucu iginde saglam sekilde tutana kadar otomatik olarak
kapanacaktr.

SMARTPHONE'UN ARAG ICI TUTUCUDAN CIKARTILMASI

Smartphone’un arag igi tutucudan gikariimasi icin asagidaki sekilde islem

gorin:
1. Parmaklarinizi yanal kollarin altinda konumlandinimis sensérlere degdirin
(kilavuzun basindaki sekilde 2. nokta)

2. Kollar mekanik olarak agilacaktir

3. Smartphone'u gikarin

LED ANLAMLARI:
Tutucu bagh Mavi ve yesil LED es zamanli

olarak yanip sénityor
Standby LED s6niik

sarj Mavi LED yanik
Forelgn Object Detection - Yabanci Madde Algilama (FOD)

Kirmizi LED aralikli yanip séniyor
sarj tamamlandi Yesil LED yanik
TEKNIK OZELLIKLER:

Input: DC 5V/2A, DC 9V/1.67A
Output: 5W - 7,5W — 10W - 15W
Model Numarasi: CC-70A
Frekans dalgasi: 110-205 KHz

TELINEEN KAYTON ALOITTAMISEKSI, TOIMI SEURAAVALLA TAVALLA:

1. Kytke koneen sihkdjirjestelma pédle (kidnna virta-avainta tai paina

nappainta start engine elektronista kéynnistysta varten)

2. Tarkista, ettd telineessa on virta paalla tupakansytyttimen tai USB-C

littimeen kautta tehdyn suoran liitinnan kautta ohjaamossa. Suorita

kyseinen tarkastus tarkastamalla led-valot, jotka on sijoitettu varsien

manuaaliseen aukaisuun tarkoitettujen ohjausten lahelle sivussa olevien

varsien alle. Led-valot syttyvit palamaan vihreand jonka jilkeen ne

sammuvat, kunnes lypuhelin laitetaan paikoilleen. Jos led-valoja ei néy,

kosketa antureita ja tarkista, etta varret avautuvat oikein.

3. Aseta alypuhelin telineen sislle Ja tarkista, ettd lataus aktivoituu.

Painvastaisessa tapauksessa kiyts telineen pidennettavai jalkaa (ohjekirjan

alussa olevan kuvan kohta 3) siten, ettd alypuhelin kohdistetaan oikein

langatonta latausta varten ja se aktivoituu.

4 ikaisesti latauksen istymisen kanssa, ineen varret
isesti, k helin saadaan kiinnittymaan tukevasti

telineeseen.
ALYPUHELIMEN POISTAMINEN AUTOTELINEESTA

A i i i i toimi

1. Hipaise sivuvarsien alle asetettuja antureita (ohjekirjan alussa olevan
piirustuksen kohta 2)

2. Varretavautuvat mekaanisesti
3. Ota slypuhelin pois
LED-VALON LUENTA

Teline kytketty

Siniset ja vihreéit LED-valot
vilkkuvat samanaikaisesti
LED-valo sammunut
Sininen LED-valo palaa
Punainen LED-valo vilkkuu
Vihrea LED-valo palaa

Valmiustila
L:

ataus
Foreign Object Detection (FOD)
Lataus suoritettu
TEKNISET TIEDOT:
Input: DC5V, 2A-DC 9V, 1,67A
Output: 5W—7,5W—10W—15W
Mallin numero: CC-70A
Taajuusalue: 110-205 KHz

Tek ortakl Cellularline S.p.A. sirketi ayrica, kablosuz sarj cihazinin RoHS 2011/65/
AB direktifine uygun oldugunu beyan eder.

NL-Cellularline S.p.A. met enige aandeelhouder verklaart dat de wireless lader in
overeenstemming is met de richtlijn 2014/53/EU.

De volledige tekst van de EU verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd
worden via de volgende link: www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity
Cellularline S.p.A. met enige aandeelhouder verklaart bovendien dat de wireless.
lader in overeenstemming is met de richtlijn RoHS 2011/65/EU.

1 - Cellularline S.p.A. yhden miehen osakeyhti vakuuttaa, ett langaton laturi on
dlrekmvm 2014/53/EU mukainen.

£ teksti on saatavilla seu-
raavassa verkk i : ww [
Cellularline S.p.A. yhden miehen osakeyhtid vakuuttaa lisiksi, ett langaton laturi
on RoHS-direktiivin 2011/65/EU mukainen.

il g 35 LA gl o 3a),y pals 5 Cellularline S.p.A. 4,201 ol - AR

EU/53/2014

Al Y1 e el Gl ey JASI Gl wiww cellularline.com/_/
declaration-of-conformity.

4,21 ol Cellulariine §.p.A 45 g (158 (S Galdl of 221 palus S5 ROHS
2011/65/EC."

N - INFORMATION ON THE STATUTORY WARRANTY
Our products are covered by a statutory warranty against conformity defects in
accordance with applicable national consumer protection laws.
For more information, please see the following page
www.cellularline.com/en/garanzia-legale
IT - INFORMAZIONI SULLA GARANZIA LEGALE
I nostri prodotti sono coperti da garanzia legale per i difetti di conformita secon-
do quanto previsto dalle leggi nazionali applicabili a tutela del consumatore.
Per ulteriori informazioni consultare la pagina
www.cellularline.com/it-it/garanzia-legale

FR - INFORMATIONS SUR LA GARANTIE LEGALE

Nos produits sont couverts par la garantie Iégale de conformité selon les lois

nationales applicables en matiére de protection du consommateur.

Pour en savoir plus, consulter la page www.cellularline.com/en/garanzia-legale
- INFORMATIONEN ZUR GESETZLICH VORGESCHRIEBENEN GARANTIE

Unsere Produkte sind gema® den Vorschriften der ortlichen
rbr durch eine Garantie fir

Konformitétsméngel gedeckt. Weitere Informationen finden Sie auf der Website

www.cellularline.com/en/garanzia-legale

ES - INFORMACION SOBRE LA GARANTIA LEGAL

Nuestros productos estan cubiertos por una garantia legal por defectos de

conformidad, conforme a lo dispuesto en las leyes nacionales aplicables para la

proteccién del consumidor. Para més informacién, consulte la pagina:

wwuw.cellularline.com/en/garanzia-legale

oderin Nahe hierzu auriickau-
nehmen. Bei einem Vertrieb unter gvon i
gelten als Ver des Vertreibers alle Lager- und

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerét personenbezogene Daten enthalt,
sind Sie selbst fir deren Loschung verantwortlich, bevor Sie es zuriickgeben.
Sofern dies ohne Zerstorung des alten Elektro- oder Elektronikgerdtes moglich st,
entnehmen Sie diesem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie
es zur Entsorgung zuriickgeben, und fiihren diese einer separaten Sammlung 2.
Weitere um finden Sie auf ww

ES - INSTRUCCIONES PARA LA ELIMINACION DE APARATOS PARA USO
DOMESTICO (Aplicable en los paises de la Unién Europea y en los que tienen
sistemas de recogida diferenciada)

Lamarca que figura en el producto o en la documentacién indica que el producto
no debe ser eliminado con otros residuos dométicos cuando finalice su ciclo
de vida. Para evitar eventuales dafios al medio ambiente o a la salud causados
por la eliminacién inoportuna de los residuos se invita al usuario a separar
este producto de otros tipos de residuos y a reciclarlo de forma responsable
para favorecer la reutilizacién sostenible de los recursos materiales. Se invita
2 los usuarios domésticos a contactar el distribuidor al que se ha comprado el
producto o Ia oficina local para obtener la informacion relativa a la recogida
diferenciada y al reciclado para este tipo de producto. Se invita a los usuarios
empresariales a contactar con su proveedor y verificar los términos y las
condiciones del contrato de compra. Este producto no debe ser eliminado con
otros residuos comerciales.

Para mayor informacion visite el sitio web http://www.cellularline.com

TR - EVDE KULLANIMA YONELIK CIHAZLARIN BERTARAFI iCIN TALIMATLAR
(Avrupa Birligi ilkeleri ile aynistinimis toplama sistemlerine sahip Glkelerde
gegerlidir) Uriiniin veya belgelerinin iizerinde yer alan bu isaret, kullanim
6mriinii tamamladiginda soz konusu irinn diger ev atiklanyla birlikte
bertaraf edilmemesi gerektigini gosterir. Atiklarin uygunsuz sekilde bertaraf
edilmesi sonucunda cevre ve saglik iizerindeki meydana gelebilecek zararlarin
6nlenmesi amaciyla kullanicinin bu riini diger atik tiplerinden ayri olarak
saklamasi ve malzeme kaynaklarinin sirdirilebilir sekilde yeniden kullanimini
6zendirmek amaciyla sorumlu bir sekilde geri donistirmesi Gnerilmektedir.
Ev kullanicilart bu tip driinlerin ayri toplanmasi ve geri donistiriilmesiyle ilgili
tiim bilgiler konusunda riini satin aldiklar saticiyla veya bulunduklari yerdeki
daireyle balants kurmaya davet il Sirket kullaniciar kendi tedarikgieriyle

rt edilir.
Daha fazla bilgi almak igin http://www.cellularline.com web sitesini ziyaret edin

NL - INSTRUCTIES VOOR DE VERNIETIGING VAN APPARATUUR VOOR
HUISHOUDELIJKE GEBRUIKERS

(Van toepassing in de landen van de Europese Unie en in landen met systemen
voor gescheiden inzameling)

De op het product of op zijn verpakking afgebeelde markering geeft aan
dat het product aan het einde van zijn levensduur niet samen met ander
huishoudelijk afval vernietigd mag worden. Om mogelijke schade aan het milieu
of de volksgezondheid als gevolg van een ongeschikte vernietiging van afval te
voorkomen, wordt de gebruiker verzocht dit product van andere soorten afval
te scheiden en het op een verantwoorde wijze te recyclen om een duurzaam
hergebruik van de materialen te bevorderen.

De huishoudelijke gebruikers worden verzocht contact op te nemen met de
winkel waar ze het product gekocht hebben of met de plaatselijke instantie voor
alle informatie inzake de gescheiden inzameling en de recycling voor dit type
product. Zakelijke gebruikers worden verzocht contact op te nemen met hun
leverancier en de regels en voorwaarden van het koopcontract te controleren.
Dit product mag niet samen met ander bedrijfsafval vernietigd worden

Ga voor meer informatie naar ons website http://www.cellularline.com

ja
T4té tuotetta ei saa hévittad muiden kaupa\lmen jétteiden seassa.
Jos haluat lisétietoja, iy verkkosivulla http://www.cellularline.com
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N - IMPORTANT: Do not install the dock while driving.
IMPORTANT: Do not install the dock while driving.

IMPORTANT: Do not use the smartphone while driving.

IMPORTANT: Put the car dock in a position consonant with and suitable for
driving, 5o that you have a full view of the roadway in order to not jeopardise
driving the car.

IMPORTANT: Position the smartphone correctly in order to prevent it from
becoming detached from the charging dock while driving, which would distract
the driver.

IT - ATTENZIONE: Non installare il supporto durante la guida,
ATTENZIONE: Non utilizzare lo smartphone durante la guida.

ATTENZIONE: Posizionare il supporto auto in una posizione consona ed adatta
alla guida, che permetta di avere la piena visuale della carreggiata al fine di non
compromettere |a guida dell'autovettura.

ATTENZIONE: Posizionare lo smartphone correttamente al fine di evitare che
quest'ultimo si stacchi dal supporto di ricarica durante la guida causando
distrazioni al guidatore.

FR- ATTENTION : ne pas installer le support tout en conduisant

ATTENTION : ne pas utiliser le smartphone tout en conduisant.

ATTENTION : placer le support auto dans une position appropriée, adaptée a la
conduite et n'entravant aucunement la visibilité de la route pour ne pas compro-
mettre la sécurité au volant,

ATTENTION : positionner correctement le smartphone pour éviter qu'il ne puisse
se détacher du support de charge tout en conduisant et ne puisse distraire le
conducteur au volant.

DE - ACHTUNG: Die Halterung nicht wéhrend der Fahrt anbringen.

ACHTUNG: Das Smartphone nicht whrend der Fahrt verwenden.

ACHTUNG: Die Autohalterung in einer fiir das Fiihren des Fahrzeugs geeigneten
Position anbringen, in der die Sicht auf die Fahrbahn nicht behindert wird, um die
Sicherheit beim Fahren nicht zu beeintréichtigen.

ACHTUNG: Das Smartphone korrekt einsetzen, damit es beim Fahren nicht aus der
Ladehalterung fallt und den Fahrer dadurch ablenkt.

ES -ATENCION: No instale el soporte mientras conduce.

ATENCION: No utilice el teléfono mientras conduce.

ATENCION: Coloque el soporte para coche en un lugar adecuado e idéneo para la
conduccion, que permita tener una plena vision de la calzada para no poner en
riesgo la conduccion del coche.

ATENCION: Cologue el teléfono correctamente para evitar que se caiga del
soporte de carga durante la conduccion causando distracciones al conductor.

TR -DIKKAT: Tutucunun kurulmasini arag siirerken yapmayin.

DIKKAT: Arag siirerken smartphone kullanmayin.

DIKKAT: Arag ici tutucuyu, arag siiriisiini tehlikeye atmamak icin yolu tamamen
goriise izin veren, siirise uygun ve uyumlu bir pozisyonda konumlandirin.
DIKKAT: Sirs sirasinda sirdcantn dikkatinin dagiimasina neden olarak
smartphone’un tutucudan gikmasini dnlemek igin smartphone’u dogru sekilde
konumlandirin.

NL- OPGELET: Installeer de houder niet terwijl u rijdt.
OPGELET: Gebruik de smartphone niet terwijl u rijdt.

OPGELET: Plaats de autohouder in een geschikte positie om te rijden zodat u
volledig zicht heeft op de rijbaan en uw rijgedrag niet beinvioedt.

OPGELET: Plaats de smartphone correct om te voorkomen dat deze tijdens het
rijden loskomt van de oplaadhouder, waardoor de bestuurder wordt afgeleid

FI- VAROITUS: Al asenna telinetts autoa ajaessasi.

VAROITUS: Al3 kiyté dlypuhelinta ajaessasi.

VAROITUS: Aseta autoteline ajon kannalta sopivalle paikalle siten, etta sinulla on
taydellinen nakyvyys ajoradalle, eika se hairitse autolla ajamista.

VAROITUS: Aseta dlypuhelin oikein paikalleen, jotta se e irtoaa lataustelineests
ajon aikana ja hiiritse kuljettajaa.
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OSER A DEPOSER
il ENMAGASIN  EN DECHETERIE

Cet apparei

et ses accessoires.
Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

se recyclent
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HUG AIR PRO

(5Y) SMARTTELEFONHALLARE FOR BIL MED TRADLOS LADDNING
SMARTPHONE-HOLDER TIL BIL MED TRADL@S OPLADNING
SMARTTELEFONHOLDER FOR BIL MED TRADL@S LADER
SUPORTE DE SMARTPHONE PARA CARRO COM CARGA WIRELESS
@ DRZAK TELEFONU DO AUTA S BEZDRATOVOU NABIJECKOU

AVTOMOBILSKI NOSILEC ZA PAMETNI TELEFON Z BREZZIENIM
POLNJENJEM

DRZAC TELEFONA ZA AUTOMOBIL S BEZIENIM PUNJENJEM

ABTOMOBM/THA MOCTABKA 3A CMAPT®OH C BE3XXWYHO
3APEXAAHE

@ ITHPITMA SMARTPHONE A AYTOKINHTO ME ®OPTIZH
WIRELESS

SUPORT PENTRU SMARTPHONE AUTO CU INCARCARE WIRELESS

q

®

FORPACKNINGENS INNEHALL: /ESKENS INDHOLD:

1. Stod med tradlds laddning. 1. Holder med tradigs opladning

2. Sugkopp for montering pa 2. Sugekop til montering pa
instrumentbrédan / vindrutan instrumentbraet/forrude

3. Faste for ventilationssystemets 3. Kobling til fastgoring pa luftdyse
galler 4. USB-C/USB-C-kabel

4. USB-C/USB-C-kabel 5. Brugsanvisning

5. Bruksanvisning

BESKRIVELSE:
BESKRIVNING: 1. Opladningsholder

1. Laddningshallare 2. Sensorer til abning af den mekaniske
2. Mekanisk hallare med holder

Gppningssensorer 3. Forlangelig arm

3. Utdragbar arm 4. Skrue til orientering/hzzldning

4. Sving-/lutbar skruy 5. Easy Lift handtag

5. Easy Lift-spak 6. Sugekop

6. Sugkopp 7. Krogtil dyse

7. Faste for munstycke 8. Skrue til abning af fastgoring

8. Gppningsskruv for faste

INNHOLD I ESKEN: CONTEUDO DA EMBALAGEM:
1. Holder med tradigs lading 1. Suporte com carregamento sem fio
2. Sugekoppfeste for montering P4 2, Ventosa de enganche para instalagio
dashbord eller frontrute emtablier/para-brisas
3. Festefor dyseni 3. Enganche para difusor de ar do sistema
ventilasjonsanlegget deventingi
4. USB-A/USB-C kabel
5. Bruksanvisning 4. Cabo USB-C/UsB-C
5. Manual de uso

BESKRIVELSE:

1. Ladeholder

2. Sensorer for apning av den
mekaniske holderen
Uttrekkbar arm

DESCRIGAO:

1. Suporte de recarga

2. Sensores de abertura do suporte
mecanico

w

4. Skrue for innretting/skrastilling 3. Brago extensivel
2 52;‘2,&;’;;”“ 4. Parafuso de orientagao/inclinagao
7. Dysefeste 5. Alavanca Easy-lft

8. Skrue for apning av feste 6. Ventosa

7. Enganche para difusor de ar
8. Parafuso de abertura do enganche

(©) (€D)

OBSAH BALENI: VSEBINA OVITKA:
1. Drzdk s bezdrétovym nabijenim 1. Nosilec z brezzicnim polnilnikom
2. Pisavka k upevnéni na palubni 2. Prisesalo za namestitev na armaturno
desku/celni sklo plosco ali vetrobransko steklo
3. Cep na otvor ventilaéniho systému 3. Sponka za $obo prezracevalnega
4. Kabel USB-C/USB-C sistema
5. Névod k pouziti 4. Kabel USB-C/USB-C
5. Navodila za uporabo

POPIS:

1. Drzék nabijeni oPIS:

2. Snimaée otevieni mechanického 1. Nosilec za polnjenje

drziku 2. Senzorji odpiranja mehanskega nosilca

3. Raztegljiva roka

4. Vijak za usmerjanje/nagibanje
5. Rotica Easy-lift

6. Prisesalo

7. Sponka za Sobo

8. Vijak za odpiranje sponke

3. Vysuvné rameno
4. Sroub nasmérovani/sklonu
5. Paka Easy-lft

6. Prisavka

7. Cep na ventilaéni otvor

8. Sroub k uvolnéni éepu

SADRZAJ PAKIRANJA: Cb/IbPIKAHME HA ONAKOBKATA:
1. driat s betiénim punjenjem 1. Croiika ¢ YCTPOWCTEO 32 BesnumiHO
2. vakuumskinosat za ugradnjuna  3apewaare
upravljatku plotu / vietrobransko 2. Benay3a 3a MOHTaX BbpXY
staklo apMaTYPHO Ta670/MPEAHO CTBKAO
3. kopta za otvor ventilacijskog sustava 3. QuKkcpala Wmnka 3a saxeauiaHe
4. USB-C kabel /USB-C KbM BEHTHTAUAOKHa PeweTKa
5. upute za uporabu 4. Kaben USB-C/USB-C
5. McTpykuwn 3a ynoTpe6a
oPIs:
1. driat za punjenje OMUCAHME:
2. senzori otvaranja mehanickog driata 1. Crofika 3a sapemaane
3. produziva ruka | Cen3opu 3a oTeapAHe Ha
4. vijci za usmjeravanje / nagibni vijci croiika
5. poluga Easy-lift YAbAKaBaWO Ce pamo
6
7.
8

. vakuumski nosaé BUHT 33 perynupaHe/HaknaHaHe
kopéa za otvor Noct Easy-lift

vijci za otvaranje kopée Benaysa
DUKCMPaWa WynKa 3a pewerka
BuHTOBE 33 OTBApAHE Ha

® durcupawara wnka

NEPIEXOMENO THE SYZKEYAZIAS:

1. Stipuyua pe poprion wireless
2. BevrolZa aykioTpwong yia
TonoBéTnon 1o TaumAS/mapurpy

3. AVKLOTPO YL@ a€paywy6 GUOTAATOG
aepiopod

4. Kahwdio USB-C/USB-C

5. Eyxetpibio xpriong

PN sw

CONTINUTUL AMBALAJULUI:
1. Suport cu incércare wireless

2. Ventuzi de prindere pentru montare
pe bord/parbriz

3. Conector pentru aerisirea sistemului
de ventilatie

4. Cablu USB-Cla USB-C

5. Manual de utilizare

NEPITPAOH:

1. Ttipuypa dépTiong

2. AwBntripes avoiypatog tou
pnxavikos dopéa

Enextdowpog Bpaxiovag

Bi50 tpocavatohopod/ihiong
MoxAg Easy-lift

Bevtoula

AYKIOTPO Vi aepaywys

Bi50 avolypatog dykiotpou

DESCRIZIONE:
1. Suport deincarcare

2. Senzori pentru deschiderea
suportului mecanic

3. Brat extensibil

4.5urub de pivotare/inclinare

5. Manets Easy-lift

6. Ventuza

7. Conector aerisire

8. Surub pentru deschiderea conectorului

w

RN

SV - MONTERING AV LADDNINGSHALLAREN PA SUGKOPPEN

1.Ta ut hallaren ur férpackningen

2. Skruva loss lasringen bakom héllaren

3. For in ringmuttern inuti den svéing-/lutbara kulledsarmen i ratt riktning
med hansyn till vridningen

4.éittin hallaren genom det konkava stodet pa den svangbara kulledsarmen
5. Skruva lasringen pé hallaren anda till andlaget

INSTALLERING AV LADDNINGSHALLAREN ~PA  FASTET FOR
VENTILATIONSGALLER
Férord:

Innan du utfor installationen pa luftgallret, se till att det &rfritt frén alla hinder

och att klaffarna som utgor det ar oppna.

Fastet kan monteras i valfri riktning, sa lange de tva plastklaffarna vilar pa

bilens instrumentbrada och inte pé sjlva ventilationsgallret. Detta faste ar

kompatibelt med alla typer av galler, bide kvadratiska, rektangulara och

runda. Innan du paborjar monteringen, kontrollera vilken placering som bést

passar strukturen pa ventilationsgallret i bilen.

Gor p foljande satt:

1. Ta ut fastkomponenten ur forpackningen

2. Lossa fasttappen genom att vrida 6ppningsskruven (7) motsols

3. Vrid motsols tills hela fasttappen dras ut

4. Placera fasttappen inuti ventilationsgallret enligt fig.1. Se til att fanga upp

enav de inre Klaffarna.

5. Vrid 6ppni uven medurs och att f2

ifastet under rotationen

6. Vrid tills sidoklaffarna i plast kommer i kontakt med instrumentbrédan. Fran

detta gonblick borjar fastet halla fast vid klaffen; det rekommenderas darfor

attinte applicera dverdriven kraft vid rotationen for stangning, for att undvika

brott pa de inre klaffarna.

7. Plastklaffarna i kontakt med instrumentbradan anvands till att minska

bilhallarens havsténgseffekt och att inte utova for mycket vikt pa

ventilationsgallret, s kontrollera att de & korrekt placerade i kontakt med
och inte med

8. Sitt in ringmuttern i kulhuset pa det mekaniska stodet i ratt riktning med

avseende pa skruvning

9. Montera stodet pa fastet som ar placerat pa ventilationsgaliret med hjlp

av kulkopplingen

10. Skruva lasringen pa hallaren anda till andlaget.

Anvéindning av bilhllaren

Hug Air &r utrustat med ett mekaniskt narhetssystem som kan identifiera

smarttelefonen som finns inuti den. Hallarens armar stangs automatiskt och

aktiverar den tradlosa laddningen.

GOR SA HAR FOR ATT BORJA ANVANDA HALLAREN:

1. Tillfor elektrisk spanning till bilens elsystem (vrid nyckeln for tandning med

nyckel eller tryck p& motorstartknappen for elektroniska tandningar)

2. Kontrollera att stodet stromforsoris pa ratt sitt, genom ett

cigarettindaruttag eller, om sadant finns, genom att ansluta direkt till ett

USB-C-uttag i kupén. For att utfora denna kontroll, kontrollera lysdioderna

som finns néra de manuella Sppningsreglagen pa armarna som &r placerade

under sidoarmarna. Lysdioderna avger en gron ljuspuls, och stings sedan

av tills smarttelefonen r insatt. Om du inte kan se lysdioderna, tryck p

sensorerna och kontrollera att armarna 6ppnas korrekt.

3. Placera smarttelefonen hallaren och kontrollera att laddningen aktiveras.

Ominte, agera pa den utdragbara foten (punkt 3ifiguren, ibr

faller tillbaka

NO - MONTERE LADEHOLDEREN PA SUGEKOPPEN

1.Ta holderen ut av pakningen.

2. Skru av festeringen pé baksiden av holderen.

3. Sett festeringen inn i kulearmen for innretting/skrstilling. Pass p4 at du
setter den inn i riktig retning i forhold til skruretningen.

4. Sett holderen pé den regulerbare kulearmen via hulrommet.

5. Skru festeringen godt fast pa holderen.

MONTERE LADEHOLDEREN TIL FESTET FOR LUFTDYSEN

Forutsetning:

For du gar i gang med monteringen, ma du kontroller at luftdysen er fri for
hindringer og at ribbene i dysen er dpne.

Festet kan monteres i alle retninger. Pass bare pa at de to plastribbene
hviler pa dashbordet i bilen, o ikke pa selve luftdysen. Dette festet er
kompatibelt med alle typer ventilasjonsdyser, uavhengig av om den er
kvadratisk, rektangulzer eller rund. For du gar i gang med monteringen, ma
du kontrollere hvilken plassering som passer best il luftdysens utforming.
GA FREM SOM FORKLART NEDENFOR:

1. Ta festedelen ut av pakningen.

2. Lgsne festestiften ved & skru pningsskruen (7) mot klokken.

3. Skrumot klokken tilfestestiften er skrudd helt ut.

4. Sett festestiften inn i luftdysen slik at den griper fast i en av de innvendige
ribbene som vist i figur 1.

. Vri 4pningsskruen med Klokken og sjekk at stiften gar inn i festet mens
duskrur.

6. Vri til plastribbene pa siden bergrer dashbordet. N3 begynner festet &
feste seg til ribben. Pass p3 at du ikke vrir s3 hardt at de innvendige ribbene
g i stykker.

7. Plastribbene som hviler mot dashbordet gjgr at vektstangeffekten i
bilholderen reduseres slik at den ikke hviler for tungt pa luftdysen. Sjekk
derfor at ribbene star i riktig stilling, i bergring med dashbordet og ikke
med luftdysen.

8. Sett festeringen inn pé kulen som holder den mekaniske holderen. Pass pa
at du setter den inn i riktig retning i forhold til skruretningen.

9. Monter holderen p3 festet som allerede sitter i luftdysen ved hielp av
kulekoblingen.

10. Skru festeringen godit fast pa holderen.

BRUK AV BILHOLDEREN

Hug Air har et mekanisk narhetssystem som er i stand til & identifisere
smarttelefonen som blir satt inn i den, og automatisk lukke armene som
holder den fast, slik at den tradigse ladingen aktiveres.

GA FREM SOM FORKLART NEDENFOR FOR A BEGYNNE A BRUKE HOLDEREN:

€S - INSTALACE DRZAKU NABIJECKY NA PRISAVKU

1. Vyjméte drzék z obalu

2. Odéroubujte fixacni krouzek Gepu umistény na zadni strané drzdku

3. Vloite fixaéni krouzek do sférického kloubu nasmérovani/sklonu sprévnym
smérem k jeho zasroubovani
4.Vloite drzék konkavnim pouzdrem do sférického kloubu nasmérovani
5. Nasroubuite fixaéni krouzek cepu na drzék az na doraz

MONTAZ NABIJECIHO DRZAKU NA CEP DO VENTILAENIHO OTVORU
Predpoklad:
Pred montzi na ventilatni otvor se ujistéte, Ze na ném nejsou 2adné prekézky
aze lamely, které ho tvofi, jsou oteviené.
Cep Ize namontovat v libovolném sméru, pokud ob& plastova kfidylka
spotivaji na palubni desce vozu a ne na samotném ventilaénim otvoru. Tento
gep je kompatibilni se viemi typy ventilacniho otvoru, at ui je Etvercovy,
obdélnikovy nebo kulaty. Nez k montazi, jaké

HR - POSTAVLJANJE DRZACA ZA PUNJENJE NA VAKUUMSKI NOSAC
1. lzvadite dria¢ iz pakiranja

2. Odvijte priévrsni prsten koji se nalazi iza driata
3. Stavite prsten u pravilnom smjeru u odnosu na smier vijéanja na zakretni
/nagibni pomiéni zglob

4. Umetnite dra& pomocu utora na zakretnom pominom zglobu

5. Pritegnite pri¢vrsni prsten na drzaéu do graniénika

POSTAVLIANJE DRZACA ZA PUNJENJE NA KOPEU ZA VENTILACHISKI OTVOR
Pretpostavka:

Prije nego nastavite s postavljanjem na ventilacijski otvor, provjerite nema
lina njemu bilo kakvih zaprekai jesuli krilca od kojih se sastoji otvorena.
Koptu je moguce postaviti u bilo kojem smjeru jer se dva plasticna krila
nalaze na instrumentnoj plogi automobila, a ne na samom otvoru. Ta je
kopéa kompatibilna s bilo kojom vrstom otvora, bilo da je on kvadricastog,
il okruglog oblika. Prije nego nastavite s montaiom, provjerite

umisténi nejlépe vyhouuje strukture ventilaéniho otvoru v auté.
POSTUPUITE NASLEDUJICIM ZPUSOBEM:

1. Vyjméte komponentu éepu z obalu

2. Uvolnéte upeviiovaci Eep otécenim oteviraciho Sroubu proti sméru
hodinovych ruticek (7)

3, Otatejte proti sméru hodinovych rutitek, dokud nelze upeviiovacl éep
zcela vytahnout

koji je polozaj primjerenj za strukturu otvorau

NASTAVITE KAKO SLUEDI:

1. lzvadite kopéu iz pakiranja

2. Otpustite spojni svornjak rotiranjem u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu vijka za otvaranje (7)

3. Okrecite u smjeru suprotnom od kazaljke na satu dok u cijelosti ne izvutete
spojni svornjak
¥ Moot

4. Umistéte upeviiovaci éep do otvoru, jak je znzornéno na obr.
1, pficem? dbejte, aby byl zasunut do jedné z vnitrnich lamel

5. OtéCejte oteviracim $roubem ve sméru hodinovych ruticek a kontrolujte,
aby béhem otéceni upeviiovaci ¢ep zapadi zpét do spiahla

6. Otatejte, dokud se boéni plastové lamely nedostanou do kontaktu s
driékem. Od tohoto okamdiku drisk vyviji tlak na lamely; proto se
nedoporuéue vyvijet nadmérnou silu otaceni pi zavirani mizky ventilace,
aby nedoslo k poldméni vnitinich lamel.

7. Plastové lamely v kontaktu s drzékem budou slouit ke snizeni pakového
efektu drzaku a k tomu, aby piilis nezatézovaly mizku ventilace, zkontrolujte
proto, zda jsou umistény sprévné v kontaktu s drézdkem a ne s ventilatnim
otvorem.

8. Viotte fixacni krouzek do sférického pouzdra mechanického drdku
sprévnym smérem vzhledem ke sméru roubovani.

9. Namontujte drésk na Eep jiz umistény na ventilaénim otvoru pomoci
kulového kloubu,

10. Zasroubujte fixaéni krouzek tepu az na doraz.

POUZITI DRZAKU DO AUTA

Hug Air je vybaven mechanickjm systémem vadalenosti, ktery dokize

1. Sett pa strgmmen i bilen (vri hvis bilen har
tenningssystem, eller trykk p3 motorens startknapp hvis den har elektronisk
tenning).

2. Sjekk at holderen er koblet il sigarettenneren og at stramtilfarselen
fungerer korrekt, eller at den er koblet il et USB-C-uttaki kupéen. For & sjekke
dette ma du kontrollere LED-ene ved siden av for manuell

smartphone umist&ny uvniti a uzavit automaticky raminka,
kters aktivuji bezdrétové nabijeni.
NAZACATKU POUZIVANI DRZAKU POSTUPUITE NASLEDUJICIM ZPUSOBEM:

pojni svornjak u ventilacijski otvor, kao $to je prikazano nasl. 1,
vodeci raéuna o tome da uhvatite jedno od unutarnjih krilca

5. Okrecite vijak za otvaranje u smjeru kazaljke na satu i provjerite je i tijekom
navrtanja pricvrsni zatik ponovno u3ao u kopéu

6. Okrecite dok plastiéna boéna krilca ne dodu u kontakt s instrumentnom
plotom. Od tog ¢e trenutka kopéa zabrtviti krilce, preporutue se stoga
izbjegavati preveliku silu pri okretanju radi zatvaranja da bi se izbjegao lom
unutarnjih krilca.

7. Plastiéna krilca u kontaktu s instrumentnom ploom smanjit ¢e uginak
poluge automobilskog drzaca te preveliku tefinu na ventilacijski otvor,
provjerite stoga jesu li pravilno postavljena u kontaktu s instrumentnom
plotom, a ne s ventilacijskim otvorom

8. Umetnite prsten u kuéiste mehanickog dréata u pravilnom smjeru u
odnosu na smjer vijtanja

TEXHUYECKM XAPAKTEPUCTUKM:
Bxoa: DC5V2A, DCIV 167 A
3x0: SW = 7,5W - 10W - 15W
Homep Ha mogen: CC-70A
YecroTeH 06xsaT: 110-205 KHz

EL- TOMOGETHEH TOY STHPINMATOS ®OPTISHE STHN BENTOYZA

1. Adatpéate To oTHpIYpa artd T uTKeUasia

2. Zefid@ote To Saktuhio oUTevéng mou Ppicketal miow and To
otiplyua

3. TomoBetiote To SaktvMo uéoa oTov odaipikd Bpayiova
TpocavatoAopol/kAiong mpog T cwoTrh Gopd oe oxéan pe To Bidwpa
4. ELodyeTE TO 0TAPLYRA péow TOU KoiAou MeptBARATOG GTOV OdaLpikd
Bpaxiova npocavatohouos

5. BLSWOTE Tov SakTUALO OUTEVENG OTO OTAPLYH PéXPL TO TEAOG TNG
Slaspopric

EFKATAZTAZH TOY THPITMATOX QOPTIZHI 5TH ZEYZH TIA TON
AEPATQro

NpoinéBean:

MpLv TPOXWPHOETE HE TNV EYKATAOTAON GTOV agpaywyo, Befatwbeite
6tL0 TeReuTaiog eivar analhaypévog ané epnosL Kat OTL T TTepbyLa
TI0U TOV GUVBETOUV ElValL AVOLXT

To aykioTpo propet va TomoBetndet mpog onoadnmote kateuBuvon,
apkel T 8U0 MAQOTIKG MTEPUYLA Va crnp&lovrm 0TO TAUMAG Tou
QUTOKWITOU KaL Xt 0TOV {610 TV aEpaywy6. AUTO TO AYKLOTPO Elva
ouppato pe £ TOno TETpAywvo,

fi 0TpOyYUAG. MLy TPOXWPOETE e TNV TOMOBETNON, EAEyETE MOl
Béon TaLpLalel KaAUTEPR 0TN SO TOU CEPAYWYOY TIOU UTAPXEL OTO
autokivnto.

NPOXQPHSTE O EZHS:

1. BydAte 1o otouxeio aykioTpwong and t ouokevacia

2. Xahapwote tov meipo {gv€ng yupilovtag tn Bida avoiypatog
aplotepdotpoda (7)

3. Neplotpéyte aplotepootpoda péxpt va efaxBel mipwg o meipog
Zsﬂinc

e Tov nelpo Lebéng wéoa otov aspaywyd dnwg daivetat

9. Umetnite drzat na koptu koja je ve¢ montirana na ventilacijskom otvoru
uz pomot okrugle spojke

10. Pritegnite pricvrsni prsten na drzatu do granicnika.
UPOTREBA AUTOMOBILSKOG DRZACA

Hug Air opremljen je mehanickim sustavom za priblizavanje koji moze
identificirati pametni telefon koji se u njemu nalazi i automatski zatvoriti
ruice aktivirajuci time belicno punjenje.

DABISTE POCELI KORISTITI mmc POSTUPITE NA SLIEDECI NACIN:

1. Zapnéte pfivod elektrické energie k (ototte
Kicem u tradiéniho zapalovani nebo stisknéte tlaéitko start engine u

&pning av armene, som er plassert under sidearmene. LED-ene lyser med
gront impulslys. Deretter slukker de inntil du setter smarttelefonen pa plass.
Huis du ikke kan se LED-ene, m3 du bergre sensorene og sjekke at armene
apner seg som de skal.

3. Plasser smarttelefonen i holderen og kontroller at ladingen starter. |
motsatt fall ma du justere den uttrekKbare foten i holderen (punkt 3i figuren

brjan) pa hallaren for att hitta den korrekta anpassningen av smarttelefonen
till laddningen och dérmed aktiveringen av densamma.

4. samtidigt som laddningen aktiveras, sténgs bilhallarens armar automatiskt
tills smarttelefonen ar ordentligt fixerad i hallaren.

Ta bort smarttelefonen ur mobilhallaren

SA HAR TAR DU BORT SMARTTELEFONEN FRAN BILHALLAREN:

1. Rér vid sensorerna som ar placerade under sidoarmarna med fingrarna
(punkt 2 pa bilden, i bruksanvisningens bérjan)

2. Armarna 8ppnas mekaniskt

3. Ta ut smarttelefonen

AVLASNING AV LYSDIOD:

Hallare ansluten 813 och gron lysdiod blinkar samtidigt
Standby Lysdiod slackt

Laddning 813 lysdiod lyser

Foreign Object Detection (FOD)
Laddning slutférd

TEKNISKA EGENSKAPER:

Ingan DC5V/2A, DCOV/L67A

Rod lysdiod blinkar
Gronlysdiod yser

Mude\lnummer CC-70A
Frekvensband : 110-205 KHz

DA - MONTERING AF OPLADNINGSHOLDEREN PA SUGEKOPPEN

1. Tag holderen ud af sken

2. Skru laseringen bag pa holderne af

3. Indszt laseringen i armen til orientering/haldning i den korrekte
retning i forhold til fastspandingen.

4.Indszt holderen via det konkave sde i orienteringsarmen

5. Skru laseringen pa holderen indtil den ikke kan komme lzngere.

MONTERING AF OPLADNINGSHOLDEREN PA KOBLINGEN TIL
LUFTDYSEN

Forudsaetning:

For du fortsatter med monteringen pé luftdysen, skal du sikre dig, at
sidstnzevnte er fri for enhver forhindring, og at klapperne i den er abne.
Koblingen kan monteres i alle retninger, s lenge de to plastfinner hviler
P bilens instrumentbrzet og ikke pa selve luftdysen. Denne kobling
er kompatibel med enhver type dyse, hvad enten den er firkantet,
rektangular eller rund. Inden du fortsatter med monteringen, skal
du kontrollere, hvilken placering der passer bedst til den dysetype,
der er i bilen.

G@R SOM FBLGER:

1. Tag koblingsdelen ud af zsken.

2. Lgsn fastggrelsesstiften ved at dreje abningsskruen (7) mod uret.

3. Drej mod uret, indtil fastggrelsesstiften er helt trukket ud

4. Anbring fastggrelsesstiften inde i luftdysen som vist pa fig. 1 og sarg
for at ramme en af lamellerne inde i dysen.

5. Drej bningsskruen med uret og kontrollér, at fastggrelsesstiften
under omdrejningen skrues ind i koblingen.

6. Drej indtil sidelamellerne kommer i kontakt med instrumentbreettet.
Fra nu af begynder koblingen at stramme pa stramme p lamellen.
Det tilrddes derfor ikke at stramme for hardt, da du ellers risikerer at
Ddelegge lamellerne inde i luftdysen.

P ne i kontakt med instr tet vil reducere
bllholderens Ipftestangseffekt, sa der ikke laegges for meget vaegt pa
luftdysen. Kontrollér derfor, at de er korrekt placeret i kontakt med
instrumentbrasttet og ikke med luftdysen.

8. Szt laseringen i koblingskuglen pa den mekaniske holder i den rigtige
retning med hensyn til skruning

9. Montér holderen p3 fastggrelsesanordningen, der allerede er sat p3
dysen ved hjzlp af kuglekoblingen.

10. Skru I4seringen pa holderen indtil den ikke kan komme lengere.
BRUG AF HOLDER TIL BIL

Hug Air har et mekanisk naerhedssystem, der er i stand til at identificere
den smartphone, som er anbragt i den, automatisk lukke holdearmene
og aktivere den tradlgse opladning.

G@R FPLGENDE FOR AT BEGYNDE AT ANVENDE HOLDEREN:

1. 514 strgm til bilens el-installation (drej tendingsngglen p4 en taending
med ngglestart eller tryk pd motorens startknap for elektroniske
taendinger)

2. Kontrollér, at holderen strgmforsynes korrekt gennem et
cigarettaenderstik eller, hvis det findes, ved at tilslutte direkte til et
USB-C-stik i kabinen. For at udfgre denne kontrol skal du kontrollere
dioderne, der er placeret i naerheden af den manuelle dbning pa armene,
der sidder under sidearmene. Dioderne blinker grgnt, hvorefter de
slukker, indtil smartphonen indszettes. Hvis du ikke kan se dioderne,
skal du rgre ved sensorerne og kontrollere, at armene abner korrekt.

3. Anbring smartphonen inde i holderen og kontrollér, at opladningen
aktiveres. | modsat fald skal du stille pa den udskydelige fod (punkt 3
D4 tegningen i starten af vejledningen) pa holderen for at finde den
korrekte stilling til opladning af din smartphone og dermed aktivering
af opladningen.

av til du har funnet den riktige stillingen for
smanielefonen sk at ladingen starter.

4. Samtidig som ladingen starter, lukker armene i bilholderen seg automatisk
slik at smarttelefonen blir sittende fast i holderen.

FJERNE SMARTTELEFONEN FRA BILHOLDEREN

Ga frem som forklart for & ta smarttelefonen ut av bilholderen:

1. Bergr sensorene som sitter under armene pa siden lett med fingrene (punkt
2ifiguren i begynnelsen av handboken).

2. Armene apner seg mekanisk.

3.Ta smarttelefonen ut.

LED-AVLESNING

Holder tilkoblet 813 og grenn LED som blinker samtidig
Standby LED slukket

Lader BI3 LED lyser

Foreign Object Detection (FOD)*  Rgd LED blinker

Lading fullfart Grgnn LED lyser

TEKNISKE SPESIFIKASJONER:

Input: DC5V/2A, DCIV/1.67A

Output: SW - 7,5W - 10W - 15W

Modellnummer: CC-70A

Frekvensband: 110-205 KHz

PT-INSTALAGAO DO SUPORTE DE RECARGA NA VENTOSA

1.Tire 0 suporte da embalagem

2. Desaperte a virola de enganche colocada atrés do suporte

3. Insira a virola no interior do brago esférico de orientag&o/inclinagéo no
sentido certo em relagio ao de enroscamento

4. Insira o suporte no brago esférico de orientagdo mediante o alojamento
cbncavo

5. Enrosque a virola de enganche no suporte até ao fim do curso
INSTALAGAO DO SUPORTE DE RECARGA NO ENGANCHE PARA DIFUSOR DE AR
Preliminar:

Antes de proceder a instalagdo no difusor de ar, certifique-se de que este
(ltimo esteja isento de qualquer obstaculo e que as alhetas que o compdem
estejam abertas.

0 enganche pode ser montado em qualquer direcdo, desde que as duas
alhetas de plastico fiquem apoiadas no tablier do carro e ndo no difusor. Este
enganche ¢ compativel com todos os tipos de difusor: quadrado, retangular
ouredondo. de procedera I posigio se adapta
melhor a estrutura do difusor presente no carro.

PROCEDA CONFORME INDICADO A SEGUIR:

1. Extraia o componente de enganche da embalagem

2. Desaperte o pino de enganche girando o parafuso de abertura (7) no
sentido anti-horério

3. Gire no sentido anti-horario até a extragio completa do pino de enganche
4. Cologue o pino de enganche no interior do difusor de ventilagdo conforme
indicado na fig.1, tendo o cuidado de intercetar uma das alhetas internas

5. Gire o parafuso de abertura no sentido horario e verifique se, durante a
rotago, o pino de fixago volta para dentro do enganche

6. Gire até as alhetas laterais de plastico entrarem em contacto com o tablier.
A partir deste momento, 0 enganche comega a exercer uma agdo de retengdo
na alheta; portanto, recomenda-se no aplicar uma forca excessiva durante a
rotagdo para o fecho, para evitar o rompimento das alhetas internas.

7. As alhetas de plastico em contacto com o tablier irdo servir para diminuir o
efeito de alavanca do suporte para carro e evitar que o difusor de ventilagio
fique submetido a um peso excessivo. Verifique assim se estdo colocadas
corretamente em contacto com o tablier e néio com o difusor de ventilagdo
8. Insira a virola na esfera de alojamento do suporte mecanico no sentido
correto em relagdo ao enroscamento

9. Monte o suporte no enganche j4 instalado no difusor de ventilagdo
mediante o encaixe esférico

10. Enrosque a virola de enganche no suporte até ao fim do curso.
UTILIZAGAO DO SUPORTE PARA CARRO

Hug Air possui um sistema mecénico de proximidade capaz de identificar o
smartphone alojado no interior dele e fechar automaticamente os bragos de
retengdo, ativando o carregamento sem fio.

PARA INICIAR A USAR O SUPORTE, SIGA ESTAS INSTRUGOES:

1. Energize o sistema elétrico do veiculo (gire a chave para as ignigdes
tradicionais com chave, ou ent&o prima o botdo Start Engine para as ignices
eletrénicas)

2. Verifique se o suporte é alimentado corretamente por meio de uma
tomada de isqueiro ou, se presente, daligagdo direta a uma tomada USB-Cno
habitaculo. Para efetuar tal verificagdo, controle os LEDs presentes junto dos
comandos de abertura manual dos bragos posicionados abaixo dos bragos
laterais. Os LEDs emitem um impulso luminoso verde e apagam em seguida,
permanecendo apagados até o smartphone ser colocado no suporte. Se
nao conseguir ver os LED, toque nos sensores e verifique se os bragos se
abrem corretamente.

3.Coloque 0 smartphone nointerior do suporte e verifique se o carregamento
¢ ativado. Se isso ndo acontecer, ajuste o pé extensivel (ponto 3 da figura no

2. Zkontrolujte, zda je driék spravné napajen zésuvkou zapalovate nebo,
pokud je ve vybavé, pfimym pfipojenim k zésuvce USB-C ve vozidle. Cheete-li
provést tuto kontrolu, zkontrolujte svételné diody umisténé v blizkosti
ovladatii ruéniho otevirani raminek umisténych pod bocnimi raminky.
Svételné diody spusti zeleny svételny impuls a pak se vypnou, dokud nebude
vlozen smartphone. Pokud nevidite svételné diody, dotknéte se Cidel a
zkontrolujte, zda se raminka spravné oteviou.

3. Umistéte smartphone do drzaku a zkontrolujte, zda se zahji nabijeni.
Pokud tomu tak neni, pracujte s vysunovaci patkou (bod 3 obrazku na zagatku
prirugky) drzdku, abyste nasli spravnou polohu smartphonu k bezdrétovému
nabijent.

4.Soutasné s aktivaci nabijeni se raminka drzaku do auta budou automaticky
uzavirat, dokud telefon nebude v drzdku pevné uchycen.

VYJMUTI SMARTPHONU Z DRZAKU DO AUTA

Pi vyjmuti telefonu z drzaku do auta postupujte nasledujicim zpisobem:

1. Letmo se dotknéte prsty Eidel umisténych pod bognimi raminky (bod 2
obrézku na zatétku prirucky)

2. Raminka se mechanicky oteviou

3. Vyjméte smartphone

VYZNAM SVETELNYCH DIOD:

Driék pfipojen Modré a zelené dioda spoleéné blikaji
Standby Dioda vypnuta

Nabijen Modré dioda rozsvicens

Cervend dioda blik
Zelend dioda rozsvicena

Foreign Object Detection (FOD)
Nabijeni dokonteno

TECHNICKE UDAJE:

Vstup: 5V DC/2 A, 9V DC/1,67 A
Vystup: SW—7,5W — 10W - 15W
Cislo modelu: CC-70A

Frekvenéni pasmo: 110-205 KHz

SL- MONTAZA NOSILCA ZA POLNJENJE NA PRISESALO

1. Nosilec vzemite iz ovitka

2. Odviite pritrdilni obro¢ za nosilcem

3. Obro¢ vstavite v krogelno roko za usmerjanje/nagibanje v pravilni
smeri za privitje

4. Nosilec vstavite s konkavnim delom na krogelno roko za usmerjanje

5. Na nosilec do konca hoda privijte pritrdilni obrog

MONTAZA NOSILCA ZA POLNJENJE NA SPONKO ZA 30BO
PREZRACEVALNEGA SISTEMA

Uvodno pojasnilo:

Preden nadaljujete z montato na prezratevalni 3obo, se prepricaite, da je
slednja brez vseh ovir in da so lamele, ki jo sestavljajo, odprte.

Sponko se lahko namesti v katero koli smer, le da sta dve plastiéni lameli
naslonjeni na armaturno ploséo avtomobila in ne na samo Sobo zraénika. Ta
sponka je zdruljiva s katero koli vrsto $obe, naj bo kvadratna, pravokotna
ali okrogla. Pred montazo preverite, katera namestitev najbolj ustreza
konstrukciji prezracevalne $obe v avtomobilu.

Naredite, kot sledi:

1. Sestavni del vzemite iz ovitka

2. Popustite zati¢ za priklop, tako da ga protiurno vrtite vijak za odpiranje (7)
3. Protiuro vrite, dokler se zatié sponke ne povsem izvlecete

4. pritrdilni zati¢ vstavite v notranjost prezratevalne odprtine, kot je
prikazano na sliki 1, pri cemer paite, da dosezete eno od notranjin reber

5. Vijak za odpiranje obracajte sourno in preverite, da pritrdilni zatié med
vrtenjem vstopi v sponko

6. Obracajte, dokler plastiéne stranske lamele ne pridejo v stik z armaturno
plosto. Od tu naprej sponka priéne drati za lamelo; da pri

1. Upalite aut paljenjeli pritisnite tipku za

ukljuéivanje i iskljugivanje elek(rcmckog palienja motora)

2. Provjerite puni li se dr#a¢ pravilno pomocu utiénice za upaljat za cigarete

ili, ako postoji, direktnim povezivanjem s USB-C uti¢nicom u kokpitu. Da

biste nastavili s tom provjerom, prekontrolirajte postojece LED diode u

blizini komandi za ruéno otvaranje rutica koje se nalaze ispod boénih rucica.

LED diode emitiraju zeleni svjetlosni impuls i iskljuéuju se nakon umetanja

pametnog telefona. Ako ne vidite LED diode, dodirnite senzore i provierite

otvaraju li se rugice pravilno.

3. Postavite pametni telefon u drat i provjerite je li aktivirano punjenje. U

protivnom djelujte na izvlaivu nogicu (3. toéka slike na pocetku priruénika)

driata da biste pronasli pravilan polozaj za punjenje odnosno aktiviranje

punjenja.

4. Istodobno s aktiviranjem punjenja automatski se zatvaraju rucice

automobilskog dr¥aga dok pametni telefon évrsto ne sjedne u drat.

UKLANJANJE PAMETNOG TELEFONA IZ AUTOMOBILSKOG DRZACA

Da biste uklonili pametni telefon iz automobilskog drzaca, postupite na

sliedeci natin:

1. Prstima dodirnite senzore smjeitene ispod boénih rutica (2. totka slike

na potetku priruénika)

2. Rutice ¢e se otvoriti mehanicki

3. lzvucite pametni telefon

CITANJE LED DIODA

Podrika povezana

Stanje pripravnosti  LED iskljucen

Punjenje Plava LED uklju¢ena

Otkrivanje stranog predmeta (Foreign Object Detection - FOD)
Crvena LED treperi

Punjenje je dovrieno  Zelena LED ukljuéena

TEHNICKE SPECIFIKACLIE:

Ulaz: DC 5V/2A, DC9V/1,67A

Ilzlaz: SW - 7,5W — 10W - 15W

Model broj: CC-70A

Frekvencijski pojas: 110-205 KHz

Plava i zelena LED trepere istovremeno

BG - 3AKPETNBAHE HA CTOVIKATA 3A 3APEMJAHE KbM BEHZY3ATA

1. M3sageTe crofikata ot onakosKara

2. PaseviiTe 3aXBaWaLWA NPbCTEH, HAMMPALL Ce OT 3aAHaTa CTPaHa Ha

crojikara

3. MocTaseTe NPbCTeHa, HAMMPALL, Ce B CHEPUYHOTO Pamo 3a peryaupare/
s nocoka no Ha

4. Mocragere CTONKaTa BbB BANBEHATOTO MACTO Ha CHEPUIHOTO Pamo

33 perympane

5. HaguliTe 3aXBalLaLytA NPBCTEH Ha CTOMKATa A0 Kpas Ha XOAa

3AKPEMBAHE HA CTOMKATA 3A 3APEM/AHE KbM BEHTU/IALIMOHHATA

PELLETKA

Waucksarmn:

Mpean A3 che KoM peweria,

Ce yBepeTe, 4e A & CBOGOAHA OT NPENATCTBUA W Ye KNANMTE Ha peleTKaTa

caorBopenn.

DUKCHPALATA LMK MOXE A3 CE MOHTUDa BbB BCAKA NIOCOKa, MM YCAOBHA

Y /iBeTe NACTMACOBY KAANK OMMPAT B TAGAOTO Ha ABTOMOGUAR, @ He B

camara peweTka. Tas GUKCMPaLLA LK MOXE A CE MON38a 32 BCAKAKLE

THN PeWeTKM — KBAAPATHW/NPABOBILAHW/KPBIIK. TTpEAU A3 NPUCTBAUTE

KbM Koe i pe 0Troapa Ha

Ha B
WM3MbAHETE CNEAHUTE CTHNKK:

070 £1x. 1 TPOGEYOVTAS Vel EVTOTIGEL EVal QT Tl EOWTEPLKG TTepiYLa
5. fuplote m Bida avol poda kat BeBatwBeire STt katd
TV EPLOTPOGH 0 ME(POG TTEPEWTNG HTaiVEL HETT OTO AYKLOTPO

6. Meplotpédte péxpt Ta MAGOTIKE MAEUPIKE MTepbyla va £pBouv
o¢ enadh Ke To TapTAS. ATS auT T oTIHA To dyKoTPO apxiZet va
GhiyyeTal oTo MTEPOYIO. QG EK TOUTOU, CUVIOTATAL Va HNV aoKeite
unepBoKi BOVauN TNV TEPLOTPOBT Yict T0 KAELOL{10, TIPOKELHEVOU Va
anodeuxBel n Bpabon TWY ECWTEPIKAV TTEPUYIWY.

7. Ta mAaoTikd TTEPOYLG TOL £pyoVTaL OF EMadA E TO TapTAS
6a XPOWEGOOLY Vid VG KEWsI0LY To m'(ore)\eauu uéxhevons tou
otnpiyhatog Kau va pny Bapog
aTov agpaywys, omore eAéyére St civat owotd: TonoBetpéva o
Enadr) ue 10 TapTAS KL St KE Tov aepaywys

8. TonoBetiote to SaktiMio ot odaipa 5pacNG TOU HXAVIKOU
GTNPIYHATOS P0G T OWATH KATELBUVEN OE OXEGN HE TO BISWH

9. TonOBETAOTE T0 OTAPIYHA 0TO GYKLTTPO MOU £ivalt 5N TomoBeTNHEvD
oTov aEpaywyd péow Tou odatpikos BUSHATOG

10. BUbGoTE Tov SaktoAio oUTEUENG 0To OTPLYHA HEXPL TO TéAOG TG
Suabpopc.

XPHEH TOY ITHPIFMATOZ AYTOKINHTOY

To Hug Air 5laB£tel éva pnxavikd oGoTNHA eyyUTNTAS (Kavd va
evtonicet to smartphone mou Bpioketal péoa Tou Kkat va KAeioet
QUTBHaTA ToUG Bpax(OvEs CUYKPATNONG EVEPYOTOLOVTAG TNV AoUPHATY
$éprion.

TA NA APXIZETE NA XPHZIMOMOIEITE TO ETHPIFMA, AKOAOYOHITE
TA EZHI BHMATA:

1. AGOTE NAEKTPWK TGoN 0T NAEKTPLKS GUOTNHA TOU QUTOKWATOU
(yupiote 0 KAeti yia Ti avapAé€els pe KA A RaTAOTE To KOURTL
start engineF yia Tic nAEKTpOVIKES avaghEeic)

2. BeBaweite 6t To oTAppa ToGoSoTEITAL GWOTd, Héow s
npias avantipa f, e4v UNApXEL TG Gueons GUVBEONG OF Wi
umoBoxf USB-C oto Baapo emiBativ. M v TpoxwpAoeTe o€ auth
v enahdBeuon, eAéyére T led TOU UMEPXOLY KOVTA OTa XELPLOTHPL
XEPOKIVNTOU QVOIYHaTOG Twy Ppaxidvwy ToU Eival TomoBETNHEVA
Kétw and tous mAevptkods Bpaxioves. Ta led Ba exméumovy évav
aAué mpdoou Gwtés KeTd Tov onoio Ba amevepyoronBovy péXPL
va ewoayBel o smartphone. Eév Sev uropeite va Seie ta led, ayyigte
Toug aoBntripes kat BeBatwBeite o1t ot Bpaxioves avolyouy owoTd.

3. TomoBetAote To smartphone péoa oTo dopéa kat eAéyETe Ot N
$épTion eivat evepyomouuévn. EGv 61, EVEPYROTE OTO EREKTAOLMO
681 (onpeto 3 TG Ekévag TNV apx Tou eyxetpLBiou) Tou oTpiyHaTOS
Viava Bpeite ™ owotr evBuypduiLon Tou smartphone ot GopTIoN Kat
Katémw Ty evepyonoinan autrg.

4. Tautoxpova pe T evepyoroinan g déptiong, oL Bpaxioves
Tou dopéa auTOKWATOY Ba KAE(OUY QUTSHATA KEXPL v OTEpEWEL
otaBepd To smartphone oto dopéa.

A®QAIPEZH TOY SMARTPHONE AMO TON ®OPEA AYTOKINHTOY

N va apaipéoete to Smartphone ané tov dopéa avtokwitou,
axohoudriote ta e€g Bripata:

1. Ayyi€te Toug aloBnTpeg ou BpiokovTal KATW ard Toug TAEUPLKOUS
Bpaxioves e Ta 86xTuNG oag (onueio 2 TG ewévag otV apxA Tou
evxetpidiou)

2. 01 Bpaxioves avoiyouv pnxavika

3. Abatpéote To Smartphone
ANATNQZH TOY LED:
Stipyua cuvbebepévo

Mrie kat npdovo LED mou
avaBooBrivouy Tautéxpova
standby LED oBnoté

oprion Mre LED avappévo
Foreign Object Detection (FOD)  Kokkwo LED avaBooprivet
Dbption ohokAnpwBeioa Npéowo LED avappévo
TEXNIKEZ MPOAIATPAQES:

E{coBog: DC 5V/2A, DC 9V/1.67A

‘E§060G: SW = 7,5W — 10W - 15W

ApBOG Movtéhou: CC-70A

Zdvn ouxvotiTwy: 110-205 KHz

1. Mssagere Ha wynka o

2. PasxnaGere WG Ta Ha GUKCHPAILATA WANK] UPE3 3ABLPTAHE Ha BUHTA 32

oTBapame (7) N0 N0COKa, 06PATHA Ha YACOBHMKOBATA CTPEKA

3. 3aBbpTeTe N0 NOCOKa, 06PaTHa Ha YACOBHUKOBATA CTPE/KA, A MHAHO
Ha wga va wnka

zategovanju ne uporabite prevelike mot, da se izognete zlomu notranjih
lamel.
7. Plastitne lamele v stiku z armaturno plosto pomenijo zmanjsanje
nosilca in ne bodo preveé
obremenjevala prezracevalne obe, zato preverite, ali so pravilno
namestena v stiku z armaturno ploséo in ne s prezracevalno obo.

8. Obrot vstavite v krogelno leziste mehanskega nosilca v pravilni smeri
za privijanje

9. Nosilec s krogelno spojnico pritrdite na sponko, ki je e namestena na
prezratevalni odprtini
10. Na nosilec do konca hoda privije pritrdilni obro¢

UPORABA AVTOMOBILSKEGA NOSILCA

Hug Air je opremljen z mehanskim blizinskim sistemom, ki lahko prepozna
v njem namesceni pametni telefon in samodejno zapre drzalni rotici ter
aktivira brezzi¢no polnjenje.

NOSILEC ZACNITE UPORABLIATI NA NASLEDNJI NACIN:

1. Aktivirajte elektriéno napetost elektriéne napeljave (obrnite

4. wwra Ha wnka e
PelLeTKa, KaKTO € NOKA3aHO Ha QM. 1, KaTO BHUMABATe A2 3aXBaHeTe eaHa
o7 ABeTe BLTPeWHU KNank

S. 3aBbpTeTe BUHTA N0 NOCOKA HA YACOBHWKOBATA CTPENKA U CAeaeTe
A3/ N0 BPEMe Ha BHPTEHETO WMGTET 33 GMKCUPAHE OTHOBO BAM3A BbS
uKcHpawaTa wnka

6. 3aBbpTeTe AOKPali, AOKATO CTPAHAYHHTE MNACTMACOBH KAANK BAS3AT B
KOHTAKT C Ta6/1070. OT TO3M MOMEHT QUKCUPALLATa WyunKa 3anouBa A ce
AbPHY 33 KNaMaTa; NPENOPbHEA Ce A2 He Ce npuara cuna npu

SUPORTULUI DE INCARCARE CU VENTUZA
1. Scoatefisuportul din ambalaj
2. Desurubati piulita pozitionata in spatele suportului.
3. Introduceti piulita in interiorul bratului pivotant cu bilé in directia corects de
insurubare.
4.Introduceti suportul prin carcasa concava pe bratul pivotant cu bil.
5. nsurubati piulita de fixare la maxim.
MONTAREA SUPORTULUI DE INCARCARE PE ORIFICIUL DE VENTILATIE
Pregitire:
nainte de a continua cumontarea pe orificiul de ventilatie, asigurati-va ca acesta este
liber e orice obstacole si clapele sunt deschise.
Conectorul poate fi prins in orice directie, atat timp cat cele dous clapete din plastic se
sprijina pe bordul masinii si nu pe orificiul de ventilatie. Acest conector este compatibil
cu orice tip de aerisire, fie ca are forma patrats, dreptunghiular sau rotund3. nainte
de a continua cu montajul, verificati care pozitie se potriveste cel mai bine cu structura

BbpTeHe 3a 3aTBAPAHE, 33 A3 HE Ce CHYMAT BLTPELUHNTE KNank.
7. IAacTvacosuTe kanw, KOATO Ca 8 KOHTAKT C TaGAOTO, e CayKar 3a

Procedati dupa cum urmeaz3:
1 Scostey componenta de prindere din ambalaj.

10 cToiikau
TONAMa YaCT OT TEMOTO Ha TOBapa BHPXY BEHTWNAUMOHHATA peleTKa,
3aT0Ba NPOBEPETE NPABUAHOTO NO3MLIMOHVPAHE B KOHTAKT C TaB/IOTO, a He ¢
BEHTWIALMOHHATA PeleTKa.

8. MlocTaseTe NpvCTeHa B ChepaTa Ha KOPNYCA HA MEXaHUMUHATA OMOPa B

kontaktni kijué ali pritisnite gumb za zagon motorja, ¢e je opremlien z
elektronskim véiganjem)

2. Preverite, ali s nosilec pravilno napaja prek vtiénice za véigalnik cigaret
ali, ¢e je prisotna, z neposredno povezavo v vtiénico USB-C v potniski
kabini. Za izvedbo tega preverjanja preglejte led luéke v blizini komand za
roéno odpiranje roic, ki so namesgene pod stranskima roticama. Led lutki
oddata zelen svetlobni impulz, nato ugasneta vse dokler ne vstavite pametni
telefon. Ce led lutki nista v vasem vidnem polju, se dotaknite senzorjev in
preverite, ali se rotici pravilno odpreta.

3. Pametni telefon postavite v nosilec in preverite, ali se je polnjenje
aktiviralo. V nasprotnem primeru premaknite iztegljivo nogo (totka 3 na
risbi na zacetku priroénika) nosilca tako, da poiséete pravilno poravnanost
pametnega telefona za polnjenje in s tem aktiviranje slednjega.

4. Sotasno z aktiviranjem polnjenja se roéici avtomobilskega nosilca

inicio do manual) do suporte para encontrar o correto do
smartphone para o carregamento e, portanto, para a ativagao dele.
4.

4. Samtidig med aktivering af opladningen lukker armene pa

automatisk, indtil de holder din smartphone godt fast pa holderen.

UDTAGE SMARTPHONEN FRA BILHOLDEREN

Gor fglgende for at tage smartphonen ud af bilholderen:

1. Brug fingrene til at bergre sensorerne placeret under sidearmene

(punkt 2 pé figuren i starten af vejledningen).

2. Armene &bner mekanisk

3. Tag smartphonen ud

AFLESNING AF DIODERNE:

Holder tilsluttet Diode blinker blit og

gront samtidig

Standby Diode slukket

Oplader BI3 diode tendt

FOD (Foreign Object Detection - registrering af fremmedlegeme)
Rod diode blinker

Opladning fuldfart Gron diode taendt

TEKNISKE DATA:

Indgang: DC 5V/2A, DC 9V/1,67A

Udgang: SW~7,5W-10W - 15W

Modelnummer: CC-70A

Frekvensband: 110-205 KHz

3 ativagdo do car , 05 bragos do suporte
para carro fecham-se automaticamente para manter o smartphone fixado
firmemente no suporte.

REMOGAO DO SMARTPHONE DO SUPORTE PARA CARRO

Para remover o smartphone do suporte para carro, siga estas instrugdes:

1. Toque ligeiramente com os dedos nos sensores situados sob os bragos
laterais (ponto 2 da figura no inicio do manual)

2.0s bragos abrem-se mecanicamente

3. Extraia 0 smartphone
LEITURA DO LED:
Suporte ligado LEDs azul e verde a piscar
simultaneamente
Stand-by LED apagado

Carga LED azul aceso

Foreign Object Detection (FOD)  LED vermelho intermitente
Carga terminada LED verde aceso
ESPECIFICAGOES TECNICAS:

Entrada: DC 5V/2A, DC9V/1,67A

Saida: SW~7,5W — 10W - 15W

Nimero do modelo: CC-70A

Banda de frequéncia: 110-205 KHz

zapreta, da pametni telefon trdno pritrdita na nosilec.
'ODSTRANITEV PAMETNEGA TELEFONA Z AVTOMOBILSKEGA NOSILCA

Za telefona z nosilca naredite
naslednje:

1.5 prsti se dotaknite senzorjev pod stranskima roicama (to¢ka 2 na sliki
na zagetku navodi)

2. Rotici se mehansko odpreta
3, Odstranite pametni telefon
BRANJE LED LUCKE:

Nosilec povezan

Sotasno utripajoéi modra in zelena
LED lutka

LED ugasnjena

Modra LED sveti

Utripajota rdeta LED

Zelena LED sveti

Pripravljenost
Polnjenje

Foreign Object Detection (FOD)
Polnjenje zaklju¢eno
TEHNICNE SPECIFIKACIE:
Vhod: DC5V/2A, DC 9V/1.67A
Izhod: SW = 7,5W - 10W - 15W
Stevilka modela: CC-70A
Frekvenéni pas: 110-205 KHz

nOCoKa cnpAMO

9. MoHTvpaiiTe CToiiKaTa BbpXy WMNKATa, KOATO Beue e nocTaseHa Ha

BEHTUNALMOHHATA PEleTKa, KaTO M3NON3BaTE ChepUUHATA BPb3KA

10. HaswuitTe 3axBaWAWMA NPLCTEH Ha CTOMKATA A0 KPas Ha XoAa.

YMNOTPEBA HA ABTOMOBW/THATA CTOWKA

Hug Air e 060pyABaHa C MexaHWuHa CHCTeMa 3a BAM3OCT, KOATO € 8

CHCTOAHME 1@ MACHTUOULMPA NOCTABEHUA B HeA CMApTGOH U Aa 3aTBOPU
, KaTo AKTUBNPA

3A LlA 3AI'IO‘|HETE [IA VI3MON3BATE CTOMKATA, E HEOBXOAIMMO [A

de prindere rotind surubul pentru deschidere spre stinga (7).

3 Rotifi én cand siftul de p

ﬁg 1, avand grijs sa intre in contact cu una dintre clapetele interne.
5. Rotiti surubul pentru deschidere spre dreapta si verificat dacs, i timpul rotatiel,
stiftul de prindere revine in interiorul conectorului

6. Rotiti pdna cand clapetele laterale din plastic intra in contact cu bordul. Din
acest moment, conectorul incepe s aplice o presiune asupra clapetei; de aceea
se recomands sa nu folositi o fort excesivai la rotirea de inchidere, pentru a evita
deteriorarea clapetelor interne.

7. Clapetele de plastic care sunt in contact cu bordul vor servila sciderea efectuluide
levier al suportului auto si pentru orificiului
de aerisire. Verificati ca acestea sa fie pozlllona(e corect in contact cu bordul si nu
cuorificiul de ventilatie.

8. Introduceti piulita in bila carcasei suportului mecanic Tn directia corects de
insurubare.

9. Introducet suportul prin fanta concava pozitionats pe spatele suportului mecanic
defincarcare n bila conectorului montat pe orificul de ventilatie.

HANPABUTE CNEAHOTO:
1. 3apeiicrsaiire cucrema Ha
K142 B KOHTAKTHaTa KAIOYaNKa WAM HATUCHETe GyTOHa 33 Wa

ABUTATENs 33 €NEKTPOHHO 3anazBare)
2. MpoBepeTe Aa/M CTOiKaTa e NPaBUIHO BKAIOYEHa KbM 3aXPaHBaHeTO
4pes 3anajikata Ha ABTOMOBINA WM 3KO € HAZMNEH, CBbP3IaHA AUPEKTHO
€ USB-C 3804 8 kyneto. 3a Aa U3BLPLITE Ta3n NPoBEPKa, rommeaiere

10. insurubati piulita de prindere pe suport la maxim.
AUTO

Hug Air este echipat cu un sistem mecanic de proximitate capabil si identifice
smartphone-ul pozitionat in interiorul dispozitivului s s& inchids automat bratele de
prindere, activand incircarea wireless.

Penuu aincepe sé utilizati suportul, procedall dupa cum urmeaza:

CBETOAMOANTE, PA3NONOIEHH B 6IMIOCT A0 YCTPOHCTBaTa
PbuHO OTBApAHE Ha oA TP AvpHaM.
CBETOAMOATE lie NPUMUIHAT B 3e/1EHO, CAEA KOETO Wie M3racHat Ao
NOCTABAHETO Ha CMaPTGOHa. AKO HE MOXeTe A3 BMAVTE CBETOAMOAWTE,
AOKOCHETE CeH3OPHTE W NIPOBEPETE 43NV ALPHANHTE CE OTBAPAT NPABHIIHO.
3. MocTaseTe CMapThOHa B CTOWKATa U Ce YBEPeTe, Ye 3aPENAIHETO &
aKTMBHO. B NPOTUBEH C/yvali Pa3ABMKETE PasTeraemoro pamo (Touika 3 or
$UrypaTa 8 Ha4aNOTO Ha PLKOBOACTBOTO) Ha CTOViKATa, 3a A3 perynupate
npaswnHo npy W CvoTBeTHO NPH y.

electric al masinii (rotiti cheia in contact sau apésati butonul de
purmre amotorului pentru pornirea electronic).

2. Verificati daca suportul este alimentat corect, de la o priza de bricheta sau, daca
existd, prin conexiune directé a o priza USB-C din habitaclu. Inspectati LED-urile din
apropierea comenzilor pentru deschids I3 2 bratelor p

Iaterale. LED-urile vor emite un impuls de lumin3 verde si 2poi se vor stinge pan3
cénd smartphone-ul este introdus. Daca nu puteti vedea LED-urile, atingeti senzorii
siverificati dacé bratele se deschid corect.

3. Pozitionati smartphone-ul in interiorul suportului si verificati daca se activeaza
incarcarea. In caz contrar actionati piciorul extensibil (punctul 3 din figura de la
‘nceputul manualului) al suportului pentru a alnia corect smartphone-ul la incarcare

4. E, C aKT Ha Ha
aBTOMOGHATA CTOViK Lie Ce 3ATBOPAT GBTOMATHYHO U e QUKCHpaT
CTaBWHO CMapThOHa KbM CTOVKATa.

W3BAMAAHE HA CMAPT®OHA OT ABTOMOBM/THATA CTOMKA

3a aa oTkauuTe ot croiika, e a2
Hanpas¥Te cneaHoTO:

1 ¢ npbeTn nop, cTp:
$UrypaTa 8 HavaNOTO Ha PLKOBOACTBOTO)
2. [JbpHaHHTE LWe Ce OTBOPAT MEXaHUHHO
3. ssagere cmapthora
MNOKA3AHMA HA CBETOANOAUTE:
Cevp3ara cToiika

AbpaU (Touka 2 Ha

CHHMAT 1 3e1EHMAT CBETOAMOA,

MUraT eAHOBPEMEHHO

TorosHocT VaracHan caeToavoa

3apesaane HWAT CBETOAMOA CBeTH

OTkpuBare Ha 4yxan Tena (Foreign Object Detection — FOD)
\epBeHuAT CBeToAOA MUTa

3aPEMARGHETO @ NPUKNIOIMND  ENIEHWAT CBETOAMOA CBETH

si, i 3, pentru a activaincircarea.
ncom\(em cu activarea incarcarii, bratele suportului auto se vor inchide automat
3 cand smartphone-ul este fixat ferm pe suport.

SCOATEREA SMARTPHONE-ULUI DIN SUPORTUL AUTO

Pentru a scoate smartphone-ul din suportul masinii, procedati dups cum urmeaz:

1. Atingefi senzorii aflati sub bratele laterale cu degetele (punctul 2 al figurii de la
inceputul manualului)

2. Bratele se vor deschide mecanic.

3. Scoateti smartphone-ul.

CITIREA LEDULUI:
Suport conectat LED-ul albastru si verde clipesc simultan
Standby LED stins

Tncarcare

Foreign Object Detection (FOD)
Tncércare finalizata

SPECIFICATII TEHNICE:

Intrare: .c.5V/2 A, 9 V/1,67 A
lesire: 5 W -7,5W-10W-15W
Numar model: CC-70A

Banda de frecvent: 110-205 KHz

LED albastru aprins
LED rosu intermitent
LED verde aprins

Cce

SV - Enmansbolaget Cellularline S.p.A. forsakrar att den tradiésa laddaren 6ve-
rensstammer med direktivet 2014/53/EU

Den fullstandiga texten till EU-forsakran om dverensstammelse finns pa féljande
Internetadress: www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity

SV - Enmansbolaget Cellularline S.p.A. forsakrar ocksa att den tradlésa laddaren
Gverensstammer med RoHS-direktivet 2011/65/EU.

DA - Cellularline S.p.A. med eneejer erklzerer, at den tradigse oplader er i ove-
rensstemmelse med direktiv 2014/53/EU.

EU-overensstemmelseserklaeringens fulde tekst kan fas pa folgende interneta-
dresse: www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity

Cellularline S.p.A. med eneejer erklzerer endvidere, at den trédigse oplader er i
overensstemmelse med RoHS-direktiv 2011/65/EU

NO - Enkeltmannsforetaket Cellularline S.p.A. erklzrer herved at den tradigse
laderen er i overensstemmelse med direktiv 2014/53/EU.

Se den fullstendige EU-samsvarserklzeringen pa nettstedet:
www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity

Enkeltmannsforetaket Cellularline 5.p.A. erklzzrer ogs at den tradlgse laderen er
i overensstemmelse med RoHS-direktivet 2011/65/EU.

PT - Cellularline S.p.A. com sécio Unico declara que o carregador sem fios estd em
conformidade com a diretiva 2014/53/UE.

O texto integral da declaragdo de conformidade UE estd disponivel no seguinte
enderego de Internet: www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity
Cellularline S.p.A. com sécio Gnico declara também que o carregador sem fios
esta em conformidade com a diretiva RoHS 2011/65/UE.

€5 - Cellufarline S.p.A. s jedinym spolenikem prohlasuje, ze nabijecka wireless
odpovida smérnici 2014/53/EU.

Celé znéni prohlaseni o shod EU je k dispozici na nésledujici internetové adrese:
www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity

Cellularline S.p.A. s jedinym spole¢nikem prohla3uje také, fe nabijecka wireless
odpovida smérnici RoHS 2011/65/EU.

SL - Cellularline S.p.A. z edinim delniarjem izjavlja, da je breziiéni polnilnik
skladen z direktivo 2014/53/EU.

Celotno besedilo EU izjave o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem
naslovu: wwiw.cellularline.com/_/declaration-of-conformity

Cellularline S.p.A. z edinim delnicarjem izjavlja, da je brezziéni polnilnik skladen
2 direktivo RoHS 2011/65/EU.

HR - Turtka Cellularline S.p.A. s jednim dioni¢arom izjavljuje da je befitni punjat u
skladu s Direktivom 2014/53/EU.

Puni tekst izjave o sukladnosti EU dostupan je na sljedecoj internetskoj adresi:
www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity

Turtka Cellularline S.p.A. s jednim dioni¢arom izjavijuje da je befiéni punja u
skladu s RoHS direktivom 2011/65/EU.

8G - Cellularline 5.p.A., & KajECTBOTO CH Ha eAHOMMNEH COBCTBEHMK, ACKNAPHPa,
e Be3HIIHOTO 33PAAHO YCTPORCTEO 0Tr0BapA Ha AupexTHBa 2014/53/EC.
MToAHWAT TekcT Ha EC AeKNapauMATa 3a COTBETCTBME € AOCTBNEH Ha CACAHHA
untepher appec: www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity

Cellularline S.p.A., & cu Ha Aeknapupa,
e GeIHW4HOTO 3aPAAHO YCTPOHCTBO OTTOBAPA Ha [upexTusa 2011/65/EC
oTHOCHO orp: 2 Ha onacku sewectsa &

p " (RoH).

EL - H Cellularline $.p.A. i€ povadixé etaipo SnAGvel 61t o dopriotric wireless
elvat obpdwvos e TV 0Bnyia 2014/53/EE.

To mfipes keipevo g SiAwong ouppépdwong EE eivar Stadéotpo oty
axéhoubn Sie6Buvon Internet
www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity

H Cellularline S.p.A. e povabiks etaipo Shwve, eniong, 6t o hoprioTrc wire-
less eivat o0pGwYOG e TV odnyia RoHS 2011/65/EE.

RO - Cellularline S.p.A. cu actionar unic declard cd incarcdtorul wireless respectd
directiva 2014/53/UE.

Textul integral al declaratiei de conformitate UE este disponibil la urmatoarea
adresd de internet: www.cellularline.com/_/declaration-of-conformityy
Cellularline S.p.A. cu actionar unic declard, de asemenea, cd incrcatorul wireless
respects directiva ROHS 2011/65/CE.

SV - INFORMATION OM JURIDISK GARANTI
Vara produkter omfattas av en réttslig garanti for bristande dverensstammelse i
enlighet med tillampliga nationella lagar for att skydda

INSTRUGOES PARA A ELIMINACAO DE EQUIPAMENTOS DESTINADAS A
UTILIZADORES DOMESTICOS (Aplicavel nos paises da Unido Europeia e naqueles
com sistemas de recolha seletiva)

A marca aposta no produto ou na sua documentagio indica que o produto nio
deve ser eliminado com outros residuos domésticos no fim do seu ciclo de vida.
Para evitar danos ao ambiente ou a satide causados pela eliminagao inadequada
dos residuos, aconselhamos o utilizador a separar este produto do outros tipos
de residuos e recicld-lo de forma responsavel para favorecer a reutilizagao
sustentavel dos recursos naturais. Convidamos os utilizadores domésticos a
contactar o revendedor do qual adquiriram o produto ou o departamento local
competente para solicitar todas as informagdes relativas a recolha seletiva e a
reciclagem para este tipo de produto. Convidamos os utilizadores profissionais
a contactar o seu fornecedor e verificar os termos e as condigges do contrato
de compra. Este produto nio deve ser eliminado junto com outros residuos
comerciais.

Para mais informagdes visite o sitio web http://www.cellularline.com

€5 - POKYNY PRO LIKVIDACI ZARIZENT SOUKROMYCH UZIVATELU (Pouije se ve
stitech Evropské Unie a v zemich se zavedenym systémen tfidén
Znatka umistén na vyrobku nebo v jeho dokumentaci znamena, ze po ukonZen
zivotnosti nesmi byt tento vyrobek zlikvidovén spoleéné s jinym komunalnim
odpadem. Za uéelem zabranéni pripadnym Skodém na Zivotnim prostredi nebo
na zdravi zpsobenym nesprévnou likvidaci odpadi zidéme uiivatele, aby

2droji. Uzivatele —
soukromé osoby zadame, aby kontaktovali prodeice, u ného? vyrobek zakoupili,
nebo mistni urad urceny k poskytova i
a recyklace tohoto druhu vyrobki. Uzivatele ~ podniky zadame, aby kontaktovali
svého dodavatele a zkontrolovali_podminky prislusné kupni smiouvy. Tento
vjrobek nesmi byt likvidovan spole¢né s jinym odpadem pochazejicim z obchodni
&innost

Dalsi informace miete nalézt na webové strance http://www.cellularline.com

SL - NAVODILA ZA ODLAGANJE ODPADNE OPREME UPORABNIKOV V ZASEBNIH
GOSPODINJSTVIH (uporabljajo v drzavah Evropske Unije in ostalih s sistemi
locenega zbiranja odpadkov)

Oznaka na izdelku ali njegovi dokumentaciji pomeni, da izdelka ne smete
zavredi skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki na koncu Zivljenjskega cikla. Za
preprecitev morebitne $kode za okolje ali zdravje ljudi zaradi nenadzorovanega
odlaganja odpadkov, prosimo uporabnika, da loci ta izdelek od ostalih vrst
odpadkov in ga odgovorno reciklira ter s tem spodbuja sonaravno ponovno
uporabo materialnih virov. Uporabniki v gospodinjstvih so vablieni, da stopijo
vstik s prodajalcem, pri katerem so izdelek kupili, ali na krajevni upravni organ,
za podrobnosti glede loenega zbiranja in recikliranja za to vrsto izdelka.
Poslovni uporabniki so vabljeni, da stopijo v stik 2 dobaviteliem in preverijo
pogoje nakupne pogodbe. Tega izdelka ni dovoljeno odlagati skupaj z drugih
industrijskimi odpadki

7a dodatne informacije obiitite spletno mesto http://www.cellularline.com

HR - UPUTE ZA ODLAGANJE UREDAJA ZA KUCNU UPORABU (Prlm]enﬁvo u zemljama
Europske unije i onima s posebnim sustavima za odvojeno skupljanje of
Oznaka na proizvodu ili u njegovoj dokumentaciji ukazuje na to da oroizvod ne
smije biti zbrinut s ostalim kucnim otpadom na kraju svog Zivotnog ciklusa. Kako
bi se izbjeglo odtecenje okolisa li zdravja uzrokovanog neprikladnim odlaganjem
otpada, korisnik se poziva da odvoji ovaj proizvod od ostalih vrsta otpada i
odgovorno reciklira kako bi promicao odriivu ponovnu upotrebu materijalnih
resursa. Korisnici u kuéanstvima trebali bi trebali bi kontaktirati prodavaca kod
kojega ste proizvod kupili ili lokalni ured odgovoran za sve informacije vezane
za odvojeno skupljanje i recikliranje za ovu vrstu proizvoda. Poslovni korisnici
pozivaju se da se obrate dobavljacu i proviere uvjete i odredbe ugovora o kupnji
0vaj proizvod ne smije se odlagati zajedno s drugim komercijalnim otpadom.
Za vise informacija posjetite web stranicu http://www.cellularline.com
BG ~ WHCTPYKLMN 3A M3XBBPIAHE HA OBOPYABAHETO 3A JOMALIHM
MOTPEBUTENM (OTHac ce 3a cTparm OT EBPONEMCKUA CbIO3 U TAKHBA, B KOWTO
YMa CUCTeMa 33 Pa3AeNHO CBBHPaHE Ha OTNAAbUM)

Ha npoayKkTa wnn 8 N0Ka38a, 4e MPOAYKTET He
TpABBa /42 Ce U3XELPNA C APYTU GATOBM OTNAZBLM B KPAR HA EHCIOATALIMOHHMA
UK. 3 U3BATBaHE Ha BPEAV 33 OKONHATE CPRAA WAV 33 JAPABETO, NPUIHHEHN
OT HENPABA/HO WIXEBP/AHE HA OTNGAbLM, Ce NpUKaHBa NOTPEGMTENsT Aa
pasaens To3M NPOAYKT OT ApyruTe BUAOBE OTNAABUM U AA O PELMKAMPA TaKa,
Ue A2 Ce YeCHM YCTORMMBATA NOBTOPHA YNOTPEBa Ha MATEpHArHHTe pecypc.
[lomalunyTe NOTPEBUTENY Ce NPUKGHBAT A3 Ce CBBPMAT C THPIOBEL, OT KOTOTO Ca
NPMAOGMAN NPOAYKTa, WA C MECTHIR OGHC, NPEABWACH 32 BCAKAKE HHGOPMALMA
OTHOCHO Pa3AenHoTo CbbupaHe M PEUMKANPAHETO Ha TO3W TMN NPOAYKT. Bu3Hec
nOTpEBUTENUTE Ce NPUKAHBAT 43 Ce CEBPIET ChC CBOR AOCTABMMK W A3 NPOBEPT
obuuTe YCA0BMA Ha AOTOBOPA 3a 3akynysaHe. Tosu MPOAYKT He TpAGEa Aa ce
M3XBBPAA C APYIUTE THPrOBCKM OTNaAbUM. To3M NPOAYKT BKAIOUBA BaTepus, KOATO He
MOMe /12 CE NOAMEHS OT NOTPEBHTNS; He Ce ONUTBAMTE A3 OTBOPUTE YCTPOICTBOTO
Wk 12 M3BBAATE GATEMAT, Thil KATO TOBA MOXE A2 NPAIMHM HEUSTPABHOCTH U A
33CTPaLUM CEPHO3HO NPOAYKT2.
3a gonbAATenHa HbOpMALMA nNoceTeTe ye6 caiira http://www.cellularline.com

EL- OAHTIES AIAOEZHS EZONAIZMOY 1A OIKIAKOYS KATANAAQTES (Eappéletal oe
X@PEG TG EUpWTaiKiic EVwoG KaL G EKElVe e ouoTipata ekextukiic sukAoyic)
To ot eni Tov MPOIGVTog ) oTY TeKPIWTN Tou BEIXVEL 6Tt TO TpOT6Y BEV
rpéne vol SuateBel padl pe dhhot owiakd anoppiyata oo ko tou KiKkoy
{wit¢ tov. fiava ov mBavés BABes oTo epiBaMoy 1 oy byeia ano
Ty aveEéheyktn SuiBEan Twv anoppuidTwy, Kaheltat 0 MENATNG va Slaywpiget
0 npoidy auTS and GMoug TUoUS GOPPAUETLY KaL Vet To QVAKVIAGOEL he
Tor0 uedBuvo culBd om B Twv UKy
niépwv. O owtakol £ KahobvTaL v

and tov onolo ayopdoTKe o Mpoidy i to TOTIKG ypadE(o apHOBIo yia Gheq Tig
TAnpodopiEg OxET e TV Emkextik ouMoyi) Kau TV avaxKkkwon autos
Tou TUMOU TPOI6VTOG, Ot XPHOTES EMIXEPHOEWY KAAODVTL VA EMKOWWVITO0UY
e Tov npounBeuTr) Tous Kat va EAEYEOLY oG GpOUG KaL TS MpoDTOBETELS
g obuBacng ayopds, To mpoidy aute Gev mpérte va SuariBetaL pad pe dka
EUTOPIKG ATOpplyIaTaL AUT6 TO TPOIGY BLaBETEL EawrepIK pnatapia Tiou Sev
avruaBlorarat an tov nekéun. My npoamadioete va avoitte 11 ouoxeur

For ytterligare information se sidan www.cellularline.com/en/garanzia-legale
DA - OPLYSNINGER VEDRGRENDE DEN LOVBESTEMTE GARANTI

Vores produkter er dzekket af den lovbestemte garanti, som omfatter overens-
stemmelsesfejl i henhold til den nationale lovgivning om forbrugerbeskyttelse.
For yderligere oplysninger henvises til siden
wwuw.cellularline.com/en/garanzia-legale

NO - INFORMASJON OM RETTSLIG GARANTI

Vare produkter er dekket av lovbestemt garanti for samsvarsfeil i henhold il
gieldende nasjonale lover som beskytter forbrukeren. Se nettsiden www.cellu-
larline.c legale for ytterligere i j

PT - INFORMACOES SOBRE A GARANTIA LEGAL

0s nossos produtos estdo cobertos por garantia legal para os defeitos de con-
formidade de acordo com o previsto pelas leis nacionais aplicéveis de defesa do
consumidor. Para mais informagdes, consultar a pagina
www.cellularline.com/en/garanzia-legale

€S ~INFORMACE O ZAKONNE ZARUCE

Na nase vyrobky se vztahuje zékonna zéruka na vady shody podle platnjch
vnitrostatnich pravnich predpisti na ochranu spotiebitele.

Dalsi informace naleznete na strénce www.cellularline.com/en/garanzia-legale
SL - INFORMACIJE O ZAKONSKI GARANCII

Nasi izdelki so kriti z zakonsko garancijo za pomanjkljivosti glede skladnosti v
skladu z nacionalno zakonodajo, ki se uporablja za varstvo potrosnikov.

Za vet informacij glejte na strani www.cellularline.com/en/garanzia-legale

HR - INFORMACLIE O JAMSTVU

Nasi proizvodi pokriveni su zakonskim jamstvom za nedostatke u skladu s nacio-
nalnim zakonima koji se primjenjuju za zastitu potrosaca.

Vise informacija potraite na stranici www.cellularline.com/en/garanzia-legale
BG - MHOOPMALIVA 3A 3AKOHOYCTAHOBEHATA TAPAHLINA

HawnTe NPOAYKTH Ce MOKPWBAT OT 3aKOHOYCTaHOBEHATA rapaHLMA 33 AMNCa

Ha © , KakTo e ]
33 3aWwTa Ha 3anvana nocerete
www.cellularlin a-legal

EL- NAHPO®OPIES 1A TH NOMIMH EFTYHZH

Tanpoiévta pag kahUrTovTar and voutn eyyinon yia eMAeipels ouppbphwong
CUMGWVA e 6, TPOBAEETAL AN TOUG EGPUOTTEOLG EBVLKOUG VHOUG Via TV
npooTasia tou katavaAwtr.

fia nepattépw TAnpodopies oupBoukeuteite t oeAisa
www.cellularline.com/en/garanzia-legale

RO - INFORMATII PRIVIND GARANTIA LEGALA

Produsele noastre sunt acoperite de garantia legali pentru defecte de con-
formitate conform prevederilor legilor nationale aplicabile privind protectia
consumatorilor.

Pentru informatii suplimentare, consultati pagina: https://www.cellularline.
com/it-it/garanzia-legale

V - INSTRUKTIONER FOR BORTSKAFFANDE AV APPARATER FOR ANVANDARE |
PRIVAT HUSHALL

(Géller i EU och and iska [snder med

Denna markning pa produkten eller pa dess dokument anger att produkten inte far
kastas med andra hushallsavfal i slutet av sin livslangd. For att forhindra mojliga
skada pa miljon eller halsoskador, orsakad av felaktig avfallshantering, uppmanas
anvindaren att skilja denna produkt frén andra typer av avfall och atervinna den pa
ansvarigt sit, for att framja hallbar atervinning av materiella resurser.
Hushallsanvindare ombeds att kontakta antingen den aterforsaljare dar produkten
inkbpts, eller den lokala behoriga myndigheten, for all ngdvandig information
betréffande separat insamling och atervinning for denna typ av produkt.
Foretagsanvindare ombeds att kontakta den egna leverantdren och kontrollera
villkoren i kopeavtalet. Denna produkt far inte bortskaffas tillsammans med annat
kommersiellt avfall.

For ytterligare information konsultera webbplatsenhttp://wwiw.cellularline.com

DA - INSTRUKTIONER FOR BORTSKAFFELSE AF APPARATER TIL BRUGERE | PRIVATE
HUSHOLDNINGER

(Gldende for den Europzziske Union og andre europzeiske lande med szrskilte
indsamlingsordninger)

Mzerkningen pa produktet eller dets dukumemanon angiver, st produicter ikke

Lnatapia, auté propel va npokahéoet Suoherroupyies kat va
npum)\zue\ opapd FAGAN ot nacidw

105ite web http; llularline.com

RO - INSTRUCTIUNI PRIVIND ELIMINAREA ECHIPAMENTELOR, PENTRU
UTILIZATORII CASNICI

(se aplica in statele din Uniunea European si in statele cu sisteme de colectare
selectiva a deseurilor)

Marcajul aplicat pe produs sau pe documentele insofitoare ale acestuia indica
faptul c& produsul n eliminat la un loc cu alte deseuri menajere, Ia
sfarsitul ciclului sau e Vi utla. Pentry 3 evits posibile daune pentru mediul
inconjurétor sau pentru sanitate, cauzate de eliminarea necorespunzitoare
a deseurilor, recomandam utilizatorului s3 separe acest produs de alte tipuri
de deseuri si sa il recicleze in mod responsabil, pentru a facilita o refolosire
sustenabilé a resurselor materiale.

Recomandam utilizatorilor casnici s& se adreseze distribuitorului de la care
au achizitionat produsul, sau autoritatii locale responsabile, pentru toate
informatiile privind colectarea separata si reciclarea acestui tip de
Recomandam utilizatorilor persoane juridice s se adreseze propriului distribuitor
si sa consulte termenii si conditile contractului de vanzare-cumpérare.

Acest produs nu trebuie eliminat la un loc cu alte deseuri comerciale.

Pentru mai multe informatii vizitati site-ul http://wwuw.cellularline.com

SV - 0BS! Installera inte hallaren medan du kor.

0BS! Anvand inte smarttelefonen medan du kor.

0BS! Placera bilhallaren pa ett lmpligt stalle for kérningen, s att du har en full
sikt Gver kbrbanan och bilkérningen inte aventyras.

0BS! Placera smarttelefonen korrekt sa att den inte lossnar frén laddningshélla-
ren och distraherar chaufforen.

DA - ADVARSEL: Montér ikke holderen under korsel.

ADVARSEL: Brug ikke smartphonen under kgrsel.

ADVARSEL: Anbring bilholderen i en position, som er egnet og passer til kgrsel,
og som sikrer fuldt udsyn over vejbanen, s den ikke pavirker korsel af bilen.
ADVARSEL: Anbring smartphonen korrekt for at undga at den falder ned fra
holderen under korsel og distraherer foreren.

NO- ADVARSEL: Monter ikke holderen mens du kjprer.
ADVARSEL: Bruk ikke smarttelefonen mens du kjrer.

ADVARSEL: Plasser bilholderen p et passende sted hvor den ikke forstyrrer
Kringen, sl at duhar full overst over aretanen og lke b distrahert
nar du kjgre

ADVARSEL: Sett smarttelefonen ki p3 plass sl at den ike lgsner fra laderfe-
stet under kjgring og distraherer fareren

PT - ATENCAO: Nio instale o suporte durante a condugdo.

ATENCAO: Nao utilize o smartphone durante a condugdo.

ATENCAO: Coloque o suporte para carro numa posicao conveniente e adequada
4 conducdo, que permita ter a plena visdo da via e ndo prejudicar a condugdo
do veiculo.

ATENGAO: Cologue o smartphone corretamente para evitar que ele se solte do
suporte de recarga durante a condugdo, distraindo o condutor.

CS - POZOR: Neinstalujte driak béhem fizeni.
POZOR: NepouZivejte smartphone béhem fizen.

POZOR: Umistéte drzak do auta do polohy, kterd je vhodna a v souladu s fizenim
a ktera umoini mit plny vyhled na vozovku, aby nedoslo k ohrozent jizdy vozidla.
POZOR: Umistéte smartphone spravné tak, aby nedoslo k jeho odpojeni od
nabijeciho driaku béhem jizdy, cof by zpisobilo rozptyleni fidice.

SL - POZOR: Nosilca ne nameséajte med voinjo.
POZOR: Pametnega telefona ne uporabljajte med vonjo.

POZOR: Avtomobilski nosilec postavite v polozaj, ki je primeren za voinjo in
omogoca popoln pregled nad vozistem, da ne bi oviral voznje avtomobila.
POZOR: Pametni telefon postavite pravilno, da se izognete padcu slednjega s
polnilnega nosilca med voznjo, kar bi povzrotilo motenje voznika.

HR -PAZNIA: Nemojte instalirati nosat tijekom voznje.

PAZNJA: Nemojte koristiti telefon tijekom voinje.

PAZNJA: Postavite automobilski drac u polozaj koji je pogodan i prikladan za
voinju, 5to vam omogucuje da imate puni prikaz ceste kako ne biste ugrozili
voinju automobila

PAZNJA: Postavite pametni telefon ispravno kako biste sprijecili da padne s
punjaca tijekom voznje, ito uzrokuje smetnje vozacu.

BG - BHUMAHYE: He moHTUpaiiTe CTofikata no speme Ha wodupare.
BHUMAHYE: He u3non3saiite CmapTdoHa o Bpeme Ha wodmpae.

BHUMAHME: MocraseTe cToiKata 3a aBTomo6MA B NOAXOAAWA 33 wodupaHe
NO3MLMA, KORTO OCHTYPABA Mb/IHA BUAMMOCT Ha TTA U HE Ce OTPA3ABa HETaTHBHO
BLPXY YIDABAEHIETO HA aBTOMOOMNA.

BHWMAHWE: MocTasete cmapTdoHa nNpasunHO, Taka 4e Aa ce u3berde

ma bortskaffes sammen med andet almindell

2 Y OTUBAGHE OT CTORKETa 32 39pENIZHE 10 SPENE Ha LOPHPIME n

levetid er ophart. For at forhindre mulige ater pa miljpet aler
sundhed pa grund af ukontrolleret bortskaffelse af affald, opfordres brugeren
til at sortere dette produkt fra andre typer affald og genanvende det pa en
ansvarlige made for at fremme baeredygtig brug af materialeressourcer.
Husholdningernes brugere bar enten kontakte den lokale forhandler, hvor
produktet er anskaffet, eller de lokale myndigheder for alle oplysninger om
sarskilt indsamling og genvinding for denne type produkter. Virksomheder
opfordres til at kontakte deres leverandar og kontrollere vilkirene og
betingelserne | kpbsaftalen. Dette produkt ma ikke bortskaffes sammen med
andet kommercielt affald.

Du kan finde flere oplysninger pé vores hjemmeside http://www.cellularline.com

NO- ANVISNINGER VED AVFALLSHANDTERING AV FORBRUKERELEKTRONIKK
(Gjelder for land i EU og land med fungerende systemer for kildesortering)
Merket som er angitt p3 produktet eller i dokumentasjonen viser at produktet
e kan kastes sammen med annet husholdningsavfall. For & unng3 skader pa
il eller helse som falge v felaktg avialshandtering, anbefaler man brukeren
3 separere dette produktet fra annet avfll og resirulere det i henhald ti
gieldende

Husholdingar bes kontakie forhandicren hvor produktet bie igpt,eventuelt det
nzrmeste kildesorteringsanlegget. Her vil man f4 all informasjon kildesortering
og resirkulering av denne type produkter. Firmakunder bes kontakte egen
leverandar for jon om Dette produktet
m lkke kntseres semmén med annet avfall fra vitksomheten.

For ytterligere informasjon henvises det til nettsiden http://www.cellularline.com

Ha BoAava.

EL - MPOZOXH: Mn TonoBeTe(te T oTripuypa Katé Ty o8fiynon.

MPOSOXH: Mn xpnotponoteite o smartphone katd tnv 08fynon.

MIPOZOXH: TonoBeTote To oTpIYH auToKwiTou Ge ua Béon oupBaT Kau
KaTiAANAN yia TV 081iynan, N OOl 0a EMUTPENEL Va EXETE TATIpN ELKOVE ToU
8pGHOU YL@ val v SLAKUBEUTEL N 081iyNaN ToU QUTOKWTOU.

MPOZOXH: TomoBetfiote To smartphone OwoTd yia va anodbyete v
anoouvBeat Tou and T Baon GPTLONG Katd TV 08iyNoN, TPOKAAGVTAS TV
anéonacn npoooxrc tou 08nyos.

RO - ATENTIE: Nu montati suportul in timp ce conduceti.
ATENTIE: Nu folositi smartphone-ul in timp ce conduceti.

ATENTIE: Puneti suportul auto intr-o pozitie potrivitd si adecvatd pentru condu-
cere, care s3 va permite sa aveti o vedere complet3 a carosabilului pentru a nu
compromite condusul masinii

Cellularline spa

Via Lambrakis 1/A, 42122 Reggio Emilia, Italy
www.cellularline.com
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